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MARIAN PIECIUKIEWICZ 

– JERZY TURONEK

1.

Торунь, 7.ІІ1969 г.
Вельмі Паважаны п[ане] Юры!
Як Вам ведама Пятро Ластаўка1 меў даволі багаты кнігазбор белару-

сікі і каштоўныя архівы, якія паўсталі з яго шырокіх кантактаў з розны-
мі асобамі і ўстановамі. Яго архівы мелі характар грамадскі – беларускі.

Што з гэтымі каштоўнасьцямі сталася па сьмерці Пятра, я асабі-
ста нічагусенька ня ведаю. У часе хваробы Пятра я часта абменьваўся 
з ім думкамі пісьмова і асабіста наведваў яго, але мы ніколі не закра-
налі справы бібліятэкі і архіваў (на выпадак яго сьмерці), хаця да сваёй 
сьмерці ён рыхтаваўся і часта казаў: „Я, брат доўга не пацягну”.

Я неспакойны за яго спадчыну таму, што мне ведамыя незычлівыя 
адносіны сям’і да ягоных ідэалаў, якім нябошчык пасьвяціў усё сваё 
працавітае жыцьцё.

Каб даведацца пра спадчыну, пра яе лёс, я восеньню напісаў ліст да 
Віктара Швэда2 просячы паведаміць мяне. Бо хто мог больш і дакладней 
ведаць, як ня ён. Але сустрэла мяне непрыемнасьць. В. Швэд маю прось-
бу пазбыў поўным маўчаньнем.

Каб усёж такі дабіцца весткі пра лёс спадчыны Пятра Ластаўкі, 
я зьвяртаюся да Вас, п[ане] Юры. Калі што ведаеце, то напішыце хаця 
ў пару словах.

Шчыра кажучы я такога афронту ад В. Швэда не чакаў.
Другая справа. Вы хіба заўважылі, што ад нейкага часу журналіст 

„Нівы” – мгр Ул[адзімір] Паўлючук самазванча зрабіў з сябе спецыялі-
ста „rzecznika” ад бел[арускіх] нацыянальных і навуковых спраў. Ды не 
толькі ён. Іншыя „актывісты” Т[аварыст]ва і „Нівы” пробвалі выказваць 
дыскрымінацыйныя тэорыі ў адносінах да беларускага народу, да яго 
культуры. Прыгадайце выступленьне Яновіча, Леўчук і інш.

Ул[адзімір] Паўлючук вельмі выразна праявіў сваю ролю ў арты-
куле п[ад] заг[алоўкам] Białorusini jako grupa etniczna змешчаным 
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у квартальніку „Studia Socjologiczne” 1968, Nr 2. Калі не чыталі, то раю 
прачытаць.

Ніадзін вучоны ў Сав[ецкім] Саюзе сяньня не паклікаецца на ге-
ніяльныя навуковыя „труды” Иосифа Висорионовича Сталина й ніхто 
з польскіх этнографаў і сацыялогаў гаворачы пра этнос Палесься не 
паклікаецца на б[ыўшага] супрацоўніка польскай міжваеннай „dwójki” 
– Юзафа Абрэмбскага3, які з беларускіх палешукоў стварыў нікаму ня-
ведамы нейкі народ „тутэйшыя”.

Вось на гэтыя аўтарытэты Ул[адзімір] Паўлючук і паклікаецца
ў сваёй „навуковай расправе”, каб даказаць, што на Беласточчыне пра-
жывае нейкая мешаніна з усходняславянскіх народаў, якая не мае сва-
ёй нацыянальнасьці, аб’ядноўвае ў асобную групу этнічную дзякуючы 
праваслаўнаму веравызнаньню. А фактычна яны безіменныя, нейкія 
„тутэйшыя”, або „падляшы”. Унікніце ў інтэнцыі гэтага артыкула. Самыя 
скрайныя польскія нацыяналісты ў міжваенную пару не мелі такой ад-
вагі на такія „тэорыі”, на якія пазваляе сабе „беларускі актывіст” сяньня 
ў Сацыялістычнай Польшчы. У „Ніве” ён таксама не згаджаецца з праф. 
М[іхаілам] Я[каўлевічам] Грынблатам4, што ўсходняе Падляшша засяля-
лі Дрыгвічы, хаця польскія археалогі даказалі побыт тут Дрыгвічоў.

Паўстае пытаньне, каму У. Паўлючук выслужваецца?
Прыйміце шчырае прывітаньне для Вас з жонкаю, а Вашай маме ні-

зенькі паклон. 
Ваш (podpis nieczytelny)

(Dopisek na marginesie z lewej strony)
 Прашу трактаваць гэты ліст, як нашу прыватную гутарку. Калі бы-

ваеце ў Аддзеле Т[аварыст]ва то прасіце, каб мне напісалі сколькі я за-
доўжыўся за членскую складчыну.

1 Пятро Ластаўка (16.02.1907 Жукі-Ложныя Дзісненьскі пав. – 19.09.1968 Мілянувэк пад 
Варшавай) – дзеяч бeларускага руху ад 14 года жыцьця, быў у БСРГ, за што быў арышта-
ваны ў Глыбокім і Вільні; пасьля вайсковай службы ў 1930 г. жыў у роднай вёсцы, выехаў 
у Варшаву, арганізаваў там Беларускае Асьветнае Таварыства (1936), быў яго сакрата-
ром да 1939 г., у 1941 г. выехаў з Варшавы у падляшскую вёску (быў прадстаўніком там 
Беларускага Камітэта); пасьля вайны жыў у Мілянувку пад Варшавай, актыўна дзейнічаў 
у Варшаўскім Аддзеле БГКТ, быў членам ГП БГКТ, дырэктарам „Бэтэскі” (1958 – 1963), 
займаўся публіцыстычнай і літаратурнай дзейнасьцю; архівы і кнігазбор П. Ластаўкі за-
хаваўся ў Ю. Туронка і А. Баршчэўскага. 

2 Віктар Швэд (23.03.1925 Морa на Беласточчыне) – беларускі паэт, публіцыст, дзеяч; 
з 1946 па 1980 г. жыў і працаваў у Варшаве, закончыў Акадэмію Палітычных Навук, жур-
налістыку і беларусістыку на Варшаўскім унівэрсытэце; з 1980 г. жыве ў Беластоку; аўтар 
зборнікаў вершаў, м. іш.: Жыццёвыя сцежкі (1967), Дзяцінства прыстань (1975), Дружба 
(1976); „Вясёлка”у той час В. Швэд меў сур’ёзныя жыцьцёвыя праблемы і таму не мог за-
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2.

 Торунь, 29.ІV.1975 г.
Паважаны і Дарагі п[ане] Юры!
У адказ на Ваш ліст перасылаю канспект майго артыкула1 мяркава-

нага надрукаваць у „Зборніку”. Выбачайце, але карацей не ўдалося на-
пісаць.

Пытаеце, у якім стане артыкул? У стане заканчэння скарочвання 
і ў пачатку перапісвання на машыне. Гэта датычыць І-й часткі. Другая 
частка знаходзіцца ў стане „звезенага матэрыялу на пабудову”.

Першая частка была б дасюль у Рэдакцыі „Зборніка” – г. зн. у Вас, 
каб не дзве перашкоды: 1) нездавальняючы стан майго здароўя пры 
канцы зімы і напрадвесні і 2) цяжкасці з пішучай машынай. Як кажуць 
на нашай Браслаўшчыне, „прыскакам” карыстаю з машыны Музея, 
у якім працаваў.

Маю надзею, змабілізаваўшы сілы фізычныя і духоўныя, закончыць 
працу над артыкулам найдалей да паловы мая і пераслаць на Ваш ад-
рас.

Абшырны артыкул на тэму: „Wkład prof. K. Moszyńskiego do badania 
białoruskiej kultury ludowej” адаслаў у Кракаўскі Аддзел Акад[эміі] Навук, 
які мае выпусціць публікацыю прысвечаную праф. К. Машынскаму. 
Ясна, што артыкул пройдзе адпаведную „санабработку”, але, здаецца, бу-
дзе выдрукаваны.

няцца ні адказамі на пісьмы ні спадчынай П. Ластаўкі; пра П. Ластаўку напісаў пасьля 
ў „Беларускім каляндары” 1972, Беласток 1972, с. 52. 

3 Юзаф Абрэмбскі (18.02.1905 Тэплік на Падольлі – 28.12.1967 Голліс у ЗША) – сацыёлаг, 
этнограф; закончыў Ягелонскі унівэрсытэт у Кракаве (1930), быў студэнтам і асыст-
энтам К. Машынскага, у гг. 1930 – 1933 студыяваў у Лондане ў Б. Маліноўскага, дзе аба-
раніў доктарскую дысэртацыю; у гг. 1934 – 1936 у рамках Інстытуту Нацыянальных 
Даcьледваньняў вёў палявыя дасьледваньні на Палесьсі, у гг. 1936 – 1939 быў намесьнікам 
дырэктара Інстытуту Культуры Вёскі, выкладаў сацыялогію у Інстытуце Нацыянальных 
Дасьледваньняў, Пэдагагічным Інстытуце, Вольнай Вшэхніцы Польскай у Варшаве; пад-
час вайны ў Варшаве, ад 1944 г. працаваў намесьнікам прафэсара у Катэдры Этнаграфіі 
на Лодзінскім унівэрсытэце, габілітаваўся у 1946 г. на Варшаўскім Унівэрсытэце; з 1946 г.
– у Англіі, вёў досьледы на Ямайцы (1946 – 1948), у гг. 1948 – 1959 працаваў як Social 
Welfare Senior offi  cer у Trusteeschip Departament ААН, ад 1959 г. выкладаў на амэры-
канскіх унівэрсытэтах, ад 1962 г. стаў прафэсарам грамадзкай антрапалогіі у C.W. Post 
College of Long Isłand University. 

4 Міхаіл Якаўлевіч Грынблат (16.03.1905 Мінск – 4.07.1983 Мінск) – беларускі этнограф 
і фальклярыст; закончыў Ленінградзкі Унівэрсытэт (1930) і працаваў у АН БССР: у Інсты-
туце Гісторыі (1931 – 1941, 1945 – 1956) і ў Інстытуце Мастацтвазнаўства, Этнаграфіі 
і Фальклёру (1956 – 1976): выкладаў у Мінскім Пэдагагічным Інстытуце (1937 – 1941) 
і ў БДУ (1939 – 1941, 1945 – 1955); дасьледаваў духоўную і матэрыяльную культуру, гра-
мадзкі побыт, этнагэнэз беларусаў, тапаніміку і антрапаніміку.
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Дзякую за добрыя пажаданні, тым жа і Вам адплачваюся. Пры ака-
зыі перадайце нізкі паклон Вашай Маме. 

(podpis nieczytelny)

1 Мова пра планаваны да выданьня ў „Навуковым зборніку” артыкул М. Пецюкевіча 
Традыцыйнае народнае ткацтва на Беласточчыне. Частка першая: Здабыванне і падры-
хтоўка сыравіны.

3.

Toruń, 15.V.1975 h.
VIELMI PAVAŻANY PANIE JURY!
Nie było sudžana mnie datrymać dadzienaje Vam słova: vysłać mašy-

napis da 15 maja. Nie zdoleŭ ja zakončyć pracu nad narysam pa pryčynach 
vielmi istotnych. Za niesłoŭnaść prašu prabačennia. Budźcie dla mianie, kali 
heta nie zaškodzić spravie, pamiarkoŭnym i vialikadušnym i pradoŭżcie ja-
šče termin vysyłki artykuła na tydzień-dva. Uličycie maje hady, stan zdaroŭja 
i ciażkaści z mašynaj. Żadałasia b zrabić artykuł takim, kab i kamar nosu nie 
padtačyŭ.

Polskaja etnahrafi čnaja litaratura vielmi mała maje takich apracavanniaŭ, 
dzie sposab zdabyvannia tkackaj syraviny začynajecca „ot sotvorenija mira”, 
uličvajučy prymityŭnuju, tradycyjnuju „ahratechniku”. Treba pakazać, jak na-
radżajecca tkackaja syravina; što vałakno z pad ziamli samo nie vyskakvaje 
i da praśnicy nie pryviazvajecca. Treba pakazać bahatuju viedu tradycyjnuju 
sielanina vyroščvannia vałaknistych raslin, jakaja nakaplałasia mnohija sotni, 
a navat tysiačy hadoŭ.

Budu ŭdziačny za paru słoŭ Vašaj decyzji pa zakranutaj spravie.
Prašu pryniać maje najlepšyja pačućci dla Vas.

(podpis nieczytelny)
/M. Pieciukievič/

P.S. Nie viedaju, jak u vas? – u nas navat z mašynovaj papieraj ciażkaści. 
Prychodzicca żabravać biez pażadanych vynikaŭ.

4.

Toruń, 12.VIII.1975 hoda
PAVAŻANY PANIE TURONAK!
Papracavaŭ ja doŭha i sumlenna. Zamučylisia my „abodva” i ja, i narys, 

ale ŭsio-taki pieramoha akazałasia na maim baku.
Kali b nie adčuvaŭ maralnaha abaviazku za niedachop hetaha apracavań-
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nia, to pa materyjalnych mierkavanniach škada było b abciażvać siabie takoj 
nialohkaj pracaj, bieručy pad uvahu moj vozrast i stan zdaroŭja.

Doŭha lażaŭ na mnie abaviazak uparadkavańnia sabranych materyjałaŭ 
i zrabić ich dastupnymi dla etnahrafi čnaj navuki. Apracoŭvajučy załučany 
narys, liču, što ja vypaŭniaju svoj maralny abaviazak biełaruskaha etnohrafa.

Rychtujučy da druku narys, ja staraŭsia jak maha abmiażoŭvacca ŭ vy-
značanych dla mianie ramach. I tak: mašynapisu vyšła 34 staronki i 30 
fotazdymkaŭ. U ilustracyjnym materyjale brakuje 6 štuk fota, Nr: 22, 23, 24, 
25, 26, i 28, jakija pa pryčynie chvaroby štatnaha fatohrafa Etnahrafi čnaha 
Muzeja ŭ Torunie nie byli svajačasova zrobleny. Buduć jany zrobleny i dasła-
ny nie paźniej, jak za miesiac času, bo rekanvalescent vyjechaŭ u sanatoryj.

Zrazumieła, što Redakcyja Zbornika maje svaje pravy ŭ adnosinach da 
aŭtaraŭ i ich pracaŭ, i pieršy „sud” adbudziecca ŭ redakcyjnym kabinecie. 
Kali maja praca była b zakvalifi kavana da druku, to jana chiba jašče musi-
ła b mieć adpaviednaje testimonium ad recenzenta. Ščyra każučy ja bajusia 
nieadpaviednaha recenzenta. Chaciełasia b, kab narys byŭ recenzavany kva-
lifi kavanym etnohrafam, a nie jakim amataram. Dumajecca, što zhadziłasiab 
zrecenzavać moj narys praf. D-r M. Znamieroŭskaja-Prüff er b[yŭšy] dyrek-
tar Etnahrafi čnaha muzeja ŭ Toruni, dla jakoj heta tema nie čużaja. Jana do-
bra čytaje i razumieje biełaruskuju movu. Padaju jaje adras: Toruń 80-100, ul. 
Krasińskiego 59 m. 6.

Bieručy pad uvahu takuju akaličnaść, što moj narys byŭ by pieršaj pa-
zycyjaj na hetu temu ŭ polskaj i biełaruskaj etnahrafi čnaj biblijahrafi i, dla 
hetaha rehijonu, tamu vielmi prašu Vas hałasavać za jaje nadrukavańnie ŭ 
Navukovym Zborniku. Zaŭvahi ŭ spravie merytaryčnaj narysu prymu da 
viedama. A stylisty i movaviedy chaj karystajuć sa svaich pravoŭ.

Šlu ščyraje pryvitańnie 
(podpis nieczytelny)

5.

(Kartka pocztowa)
15.X.1975 г.

Паважаны п[ане] Туронак!
Буду вельмі ўдзячны за звесткі пра лёс майго артыкула. Вы абяцалі 

паведаміць да 15.ІХ. Чакаў я цярпліва, але на жаль не дачакаўся і таму 
прымушаны патурбаваць Вас, за што прашу прабачэння.

Бракуючыя фотаздымкі даўно выкананыя, але ўстрымліваюся 
з высылкай таму, што ня ведама, ці артыкул будзе закваліфікаваны да 
друку.
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Прасіў ад свайго імя праф. М. Прыфэрову зрэцэнзаваць артыкул, 
але адмовілася па прычыне сваёй пільнай працы.

З пашанай 
(podpis nieczytelny)

6.

Торунь, 27.Х.1975 г.
Паважаны п[ане] Туронак!
Вельмі дзякую Вам за ліст, з якога я даведаўся пра плянаваны 

„Навуковы Зборнік”. Шкада, што справа друку нашых матэрыялаў пе-
расоўваецца аж на 1978 г.(!) Я належу да тых аўтараў, якія могуць і не 
дачакацца выхаду ў свет „Зборніка”. Але гэта не так важна. Добра будзе, 
калі і ў 1978 г. выйдзе. Да гэтага часу я пастараюся апрацаваць і ІІ част-
ку нарысу.

Справа рэцэнзіі артыкула. Калі др. А. Баршчэўскі згодзіцца рэцэн-
заваць, то я буду вельмі задаволены. Ён мае ўсе даныя для правідловай 
ацэнкі артыкула, таму, што вырас у гэтым асяроддзі, пра якое я пішу 
і бачыў ён уласнымі вачыма ўвесь працэс апрацоўкі ткацкай сыравіны. 
Між іншым яго маці Пелагея Баршчэўская1 належала да маіх лепшых 
інфарматараў. Думаю, не было б патрэбы шукаць іншых рэцэнзэнтаў. 
Калі б БНТ не задаволілася рэцэнзіяй толькі др. А. Баршчэўскага, то 
магло б даць да рэцэнзіі свайму члену – этнографу др. Вітаўту Армону2, 
які нядрэнна ведае народную культуру Беласточчыны. Адрас яго БНТ 
ведамы.

Як аказалася, на праф. др М. Прыфэрову, як рэцэнзэнта, лічыць 
нельга. Яна многа часу пасвячае на замежныя „візыты”, а дома чакаюць 
распачатыя працы (вельмі пільныя).

Высылаю 5 фотаздымкаў, з якіх два Nr 27 і 29 на замену, таму, што 
раней высланыя (з артыкулам) тэхнічна дрэнна выкананыя. Не хапае 
яшчэ двух фота: Nr 25 – калаўрот-стаяк і Nr 28 – вітушка „вятрачковая”, 
якія ў часе транспарту былі моцна пашкоджаны і пакуль што музэйная 
працоўня не направіла. Пры бліжэйшай аказіі, як буду на Беласточчыне, 
то зраблю здымкі гэтых прылад і дашлю Рэдакцыі „Зборніка”.

Прашу прыняць найлепшыя пажаданні. 
(podpis nieczytelny)

1 Пелагея Баршчэўская (1882 Рыбакі – сакавік 1975 Бандары) – была хатняй гаспадыняй.
2 Вітаўт Армон (27.07.1924 Кейданы – 9.09.2002 Торунь) – студыяваў этнаграфію 

і этналёгію, антрапалёгію і прагісторыю на Познаньскім Унівэрсытэце (1947 – 1951), 
працаваў у этнаграфічным музэі ў Познані (1952 – 1964), быў кіраўніком музэйнай 
бібліятэкі; працаваў кусташам у Галоўнай бібліятэцы УМК у Торуні (1964 – 1975); у 1972 
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Варшава, 27.4.1976 г.
Паважаны п[ане] Пецюкевіч!
Прабачце доўгае маўчанне. Па сутнасці не было спецыяльнай па-

трэбы пісаць: на падставе папярэдняй апініі Беластоцкага Навуковага 
Таварыства, падрыхтоўка чарговага „Навуковага Зборніка” праводзіла-
ся нармальна. Адны матэрыялы ўжо закончаны, іншыя апрацоўваліся, 
з тым што ўвесь матэрыял меў быць прадстаўлены БНТ-у да 30 чэрвеня 
1976 г.

Нядаўна (10 сакавіка) старшыня БНТ д-р. [Ян] Ясканіс1 і яго намес-
нік палкоўнік [Зыгмунт] Коштыла2 паведамілі праўленне Навуковага 
Гуртка БГКТ, што на выпуск „Зборніка” БНТ грошы не мае, а калі 
б БГКТ здолела б неяк „арганізаваць” неабходныя сродкі, то БНТ ба-
чыць магчымасць выдаць яго на польскай мове. Не была прынята нія-
кая аргументацыя, між інш[ым] і тое, што апошні „Зборнік” (1974) спат-
каўся з немалым зацікаўленнем якраз у польскім навуковым асяроддзі, 
не гледзячы на тое, што быў публікаваны на беларускай мове.

Ясканіс, які яшчэ ў студзені гг. быў вялікім прыхільнікам нашага 
„Зборніка”, цяпер не без прыкрасці і хвалявання быў вымушаны прад-
ставіць нам гэтае рашэнне. Ведаю, што гэтае рашэнне не вышла з БНТ, 
але з Варшавы, з Міністэрства ўнутраных спраў. На мой погляд – гэта 
працяг той самай палітыкі ў выніку якой ліквідаваны беларускі музей, 
ліквідуецца школьніцтва, абмяжоўваецца выдавецкая дзейнасць і нават 
арганізацыйная структура самога БГКТ.

Цяжка мне аб гэтым пісаць, паколькі з’яўляюся арганізатарам нова-
га выпуску „Зборніка”. Раблю гэта для парадку. Не хачу ствараць пустых 
надзей ці ілюзіі, хаця справу не лічу закончанай. Яе рашэнне на цяпе-
рашнім этапе знаходзіцца ў руках ЦК [ПАРП] і калі [Мікалай] Самоцік3 
не пабаіцца за гэта крыху пазмагацца, то можа нашы прыяцелі дадуць 
БНТ-у іншыя ўказанні.

Шчыра кажучы нашае пакаленне ўпершыню спатыкаецца з такімі 
практыкамі. Думаю, што Вам яны крыху знаёмыя...

Спадзяюся, што недзе ў палове чэрвеня прышлю Вам новыя звесткі 
ў гэтай справе.

З глыбокай пашанай і прывітаннем – Ю. Туронак.

г. абараніў доктарскую дысэртацыю, у 1975 г. працаваў ад’юнктам на кафедры архэалёгіі 
Лодзінскага унівэрсытэта, з 1976 г. у кафэдры бібліятэказнаўства УМК у Торуні; у 1989 г. 
адыйшоў на пенсію, аўтар кнігі Polscy badacze Jakutów(Wrocław 1977), якая у перакладзе 
на рускую мову выдадзена ў Маскве ў 2001 г. 

1 Ян Ясканіс – археолаг; старшыня Беластоцкага Навуковага Таварыства ў 70-ыя гады; 
да 13.12.1980 г. дырэктар Акруговага Музэя ў Беластоку, а пасьля Музэя Архэалягічнага 
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7.

Торунь, 6.V.1976 г.
Паважаны і Дарагі п[ане] Туронак!
Ліст Ваш вельмі засмуціў мяне, а засмуціў перадусім таму, што мае 

„прагнозы” адносна будучага лёсу нашага Таварыства збываюцца, як па 
загадзя апрацаваным графіку. Паступова ўсе галіны Т[аварыст]ва лік-
відуюцца: 1) самастойнасць кафедры бел[арускай] мовы Варшаўскага 
Універсітэта, 2) Беларускі Музей у Белавежы, 3) „Лявоніха”, 4) паволь-
ная і „мудрая” ліквідацыя беларускіх школ у беларускіх паветах ігд., 
ды і само таварыства, мабыць, хутка памрэ „натуральнай смерцю”. Хто 
ведае, ці сёлетні З’езд Т[аварыст]ва не акажацца апошнім. Заступіцца 
за нашы правы (канстытуцыйныя) ня будзе каму. Хто-ж з актыву 
Т[аварыст]ва захоча падстаўляць спіну? У гэтым актыве людзі пераваж-
на аплачаныя з казённай касы. Гэта-ж не тое, што калісь было ў Вільні 
і агулам у Зах[одняй] Беларусі, дзе дзеячы і змагары за інтарэсы народу 
былі незалежныя і казна нічога ім не давала акрамя астрогу і катава-
нняў у засценках паліцыі і „dwójki”.

Так, нацыяналізм нашых суседзяў злейшы вораг нашага народу. Ён на 
працягу многіх вякоў (і сяньня таксама праяўляецца) крыўдзіў і крыўдз-
іць нас, абмяжоўваючы нашы правы загварантаваныя канстытуцыяй.

Глядзіш на пару дзесяткаў асіміляваных татараў у Польшчы, якім 
прадстаўляюцца ўсе магчымасці дзейнічаць у сваім „асяроддзі” і між 
волі бачыш аналогію да „нацыянальнай палітыкі” б[ыўшай] панскай 
Польшчы, якая глуміла ўсялякія праявы нацыянальнага жыцця вялі-
кіх меншасцей – беларусаў, украінцаў, а паказвала свету неабмежаваную 
„свабоду дзейнасці”. Жменцы татараў і дзясятку караімаў, якіх пару ся-
мей пражывала ў Троках, а ў Вільні дзейнічаў іхні вышэйшы духоўнік 
Хан-Сарая Шапшал1, арганізаваў Караімскі Музей і Таварыства, не раў-
нуючы, як Мацей2 у Саколцы.

Мне здаецца, было б карысна, каб ад нашага Т[аварыст]ва, ад імя 
Беларусаў пражываючых у Сацыялістычнай Польшчы адумысловая 

ў Варшаве, зараз на пенсіі; публікаваў на беларускай мове артыкулы ў “Беларускіх калян-
дарах”.

2 Зыгмунт Коштыла (26.7.1929 Колодзеюв к. Магільна – 20.4.1987 Беласток) - гісторык, спэ-
цыяліст па мілітарнай гісторыі паўночна-усходняй Польшчы; аўтар шматлікіх публіка-
цыяў на гэту тэму; выпускнік Школы Афіцэрскай Пяхоты ў Вроцлаве (1951); ініцыятар 
заснаваньня ў 1968 г. Музэя Войска ў Беластоку, шматгадовы яго дырэктар. 

3 Мікалай Самоцік (6.05.1921 Ляшукі каля Нараўкі – 17.09.1983 Беласток) – тады старшыня 
БГКТ (з 1973 г. – да сьмерці); у гг. 1946 – 1953 настаўнічаў у Семяноўцы на Беласточчыне, 
у гг. 1954 – 1972 кіраваў аддзелам асьветы і культуры ПРН, быў сакратаром Павятовага 
Камітэту ПАРП і старгшынёй ПРН у Гайнаўцы. (“Беларускі каляндар 1985”, Беласток 
1985, с. 34, 55)
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дэлегацыя паехала ў ЦК ПЗПР і разумна прадставіла наша палажэнне, 
нашы пастулаты. Мы верым у справядлівасць сацыялістычнай законна-
сці, у разумную нацыянальную палітыку ПЗПР. Шкада, што Варшава да-
лёка, а я стары. Так-бы хацелася пагаварыць з Вамі шчыра, як з зямля-
ком і сынам Вашых бацькоў3, якія былі блізкімі для мяне. 

(podpis nieczytelny)
(Na lewym marginesie) P.S. Мой немалы артыкул на тэму „Wkład 

prof. K. Moszyńskiego do badania kultury ludowej Białorusinów” дру-
куецца ў выдавецтве Кракаўскага Аддз[елу] ПАН4, а аб рэдкай пры-
ладзе знойдзенай на Гайнаўшчыне надрукуецца ў „Roczniku Muzeum 
Etnogr[afi cznego] w Toruniu”5. Артыкул здадзены ў рэдакцыю гадавіка. 
Усяго Вам добрага. 

(podpis nieczytelny)

1

 Мова пра Шапшала Гаджі Сэрая Хана (8.05.1978 Бахчысарай – 18.11.1961Трокі) – караім-
скага дзеяча; закончыў факультэт усходніх моў Пецярбурскага нівэрсытэту, дзе працаваў 
выкладчыкам (1900 – 1908), быў таксама высокім чыноўнікам расейскага Міністэрства 
Замежных Спраў; у гг. 1908 – 1917 настаўнікам насьледнікаў персідзкага трону, з 1915 г. 
– гахан Бахчысараю, пасьля кастрычніцкай рэвалюцыі вымушаны выехаць у Стамбул
(1918); у 1927 г. выбраны гаханам у Вільні і Троках, прыехаў тады на пастаяннае жы-
харства ў Вільню, дзейнічаў у Віленскай кенэсе і грамадзкім доме, у якім змяшчала-
ся Караімская Рэлігійная Школа; у 1932 г. заснаваў Таварыства Любіцеляў Караімскай 
Гісторыі і Літаратуры; навучаў усходнія мовы ў Віленскім унівэрсытэце, турэцкую мову 
ў Школе Палітычных Навук, быў членам праўленьня Навукова-Дасьледчага Інстытуту 
Усходняй Эўропы ў Вільні, Таварыства Сяброў Навук, Ар’енталістычнага Камітэту ПАУ, 
быў ініцыятарам караімскага музэя ў Троках; выдаў турэцка-польскі слоўнік, турэцкую 
хрэстаматыю і шмат прац пра караімаў і пэрскіх туркаў.

2 Мова пра Мацея Канапацкага, які арганізаваў татарскую экспазіцыю у Саколцы.
3 Мова пра Мар’ю і Браніслава Туронкаў.
4 Апублікаваны ў: Kazimierz Moszyński. Życie i twórczość, Kraków 1976, s. 65 - 72. 
5 Мова пра артыкул: Nacinacz (przedkrój). Znalezienie unikalnego narzędzia ornego, „Rocznik 

Muzeum Etnografi cznego w Toruniu”, t. I, Toruń 1978, s. 153 – 173.

8.

31.V.1976 г.
Паважаны п[ане] Туронак!
Вы вельмі парадавалі мяне жаданнем спатканьня ў Торуні. Але на 

жаль стаіць перад намі непераможная перашкода, менавіта я змуша-
ны ісці ў шпіталь на хірургічную апэрацыю. Лекарскае накіраванне 
ў шпіталь ужо атрымаў і, хаця вельмі ж мне не хочацца легчы пад нож, 
але гэтае мерапрыемства неабходнае.

Калі памысна перанясу апэрацыю, то яшчэ ў гэтым годзе наладзім 
наша спатканне ў Торуні, альбо ў Варшаве. Наша спатканьне з’яўляецца 
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канечным таму, што я маю немала матэрыялаў (перадусім іканаграфіч-
ных) да гісторыі б[ылой] Зах[одняй] Беларусі, якія мусяць, пасьля маёй 
сьмерці, трапіць у надзейныя беларускія рукі. Як спадкаёмнікаў я бачу 
Вас і В. Швэда.

Калі ўсё будзе добра, то са шпіталя выйду, хіба, каля пачатку ліпеня. 
Заўтра, ці па-заўтра адпраўлюся ў шпіталь.

Шлю сардэчнае прывітанне і найлепшыя пажаданні. 
Ваш (podpis nieczytelny)

9.

 Toruń, 20 listapada 1976 h.
PAWAŻANY p[anie] TURONAK!
Dziakuju Vam za prysłany artykuł1, jaki ja z vialikaj uvahaj i zaci-

kaŭleńniem pračytaŭ. Daŭ jon mnie poŭnaje ŭjaŭleńnie ab biełaruskim škol-
nictvie ŭ hady hitleraŭskaj akupacyi na Biełastoččynie. Takaja voś praca pa-
vinna pajavicca i ŭ Biełarusi, dzie los biełaruskaha školnictva byŭ analahičny 
z tym, pra jakoje Vy pišacie ŭ svajej pracy.

Na temu biełaruskaha školnictva ŭ časy akupacyi na Biełastoččynie ja nie 
mahu zabrać hołas i rabić svaje zaŭvahi adnosna zmiestu Vašaj pracy, jakaja 
staić na vysokim navukovym uzroŭni. Ja davoli dobra viedaju pałażeńnie bie-
łaruskaha školnictva ŭ akupacyju na abšarach b[yłoj] Zachodniaj Biełarusi. 
U tyja strašnyja hady mnie daviałosia pryjmać udzieł u arhanizacyi bieła-
ruskaha školnictva, jakoje z prychodam akupantaŭ było razburana, jak „bal-
šavickaje”. Ja pracavaŭ u jakaści školnaha inspektara na Ašmianski paviet aż 
da pieradačy niemcami hetaha pavietu litoŭskaj administracyi. Natuhi našy 
pa viadomych pryčynach pazytyŭnych rezultataŭ nie dali. Školnictva isna-
vała faktyčna tolki na papiery. Ale pry hetaj fi kcyi była mahčymaść uzbroić 
nastaŭnikaŭ u adpaviednyja dakumenty, jakija zabiaspiečvali ich ad vyvazki 
na prymusovyja raboty ŭ Niamieččynu.

Ahułam aceńvajučy Vašu pracu, ja mohby skazać, što jana maje charaktar 
aŭtareferatu doktarskaj dysertacyi. Z boku techničnaha jana patrabuje bolš 
sumlennaj karekty.

Adnosna losu planavanaha „Navukovaha Zbornika” mušu pryznacca 
Vam, što zastajusia ja i nadalej pesymistam. Dumajecca mnie (daj Boża, kab 
ja pamylaŭsia), što nikomu aprača Vas u Hałoŭnym Praŭleńni T[avaryst]va 
za zbornik hałava nie balić, a pierad usim Mikałaju Samociku, za „panavań-
nia” jakoha zlikvidavana „Lavonicha”, razburany Biełaruski Muzej u Bieła-
vieży, pastupova likvidujecca biełaruskaje školnictva i h[etak] d[alej]. Rola 
T[avaryst]va zvodzicca tolki da adznačańnia roznych uračystaściej krajovych 
i savieckich.
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Pasyłaju Vam svoj artykuł2 z prośbaju padać u „Nivu” biblijhrafi čnuju na-
tatku, kab čytačy daviedalisia, što na hetu temu pajaviłasia chacia nievialika-
ja publikacyja. Skażycie, kali łaska, ci ja maju adasłać Vam, ci pakinuć u sva-
im knihazbory Vaš artykuł?

Z vynikaŭ aperacyi, pakulšto, zadavoleny, ale ahułam dobraha zdaroŭja 
nie maju. Nie toje dyk toje a ŭsio dakučaje, napr[ykład] drenna funkcyjanuje 
straŭnik i piečań (vantroba). Adnak nia hledziačy na stan zdaroŭja, maju na-
mier lacieć u Italiju da dački, jakaja stała prażyvaje ŭ Romie.

I tak, było-b usio
Z pryvitańniem (podpis nieczytelny)

(Na lewym marginesie) P.S. Padarożża ŭ Italiju planuju na pačatak saka-
vika. Pašpart użo maju.

1 Mova pra artykuł J. Turonka: Okupacyjna polityka szkolna w okręgu białostockim 1941 – 1944, 
„Przegląd Historyczno-Oświatowy”, 1976, nr 3 (73), s. 311 – 322.

2 Mova pra artykuł Wkład prof. K. Moszyńskiego do badania kultury ludowej Białorusinów [w] 
Kazimierz Moszyński. Życie i twórczość, Kraków 1976, s. 65-72.

Варшава, 5.12.[19]76
Паважаны П[ане] Пецюкевіч!
Прабачце, што крыху замарудзіў з адказам на Вашае пісьмо, за якое 

Вам дзякую. Цікавыя Вашы радкі аб школьніцтве на Ашмяншчыне. Аб 
гэтым ніякіх звестак у літаратуры няма, а Вашы ўспаміны маглі б быць 
вельмі прыдатнымі для зацікаўленых. Падумайце!

Дзякую таксама за працу аб Машынскім. Рэцэнзію пасылаю на днях 
у „Ніву”. Мой-жа адбітак прызначаны для Вашай кніжнай калекцыі.

Не ведаю ці Вы знаёмы з маімі артыкуламі аб [Міхасю] Забэйдзе 
(„Ніва” №32, 8.8.[19]76)1 і аб пражскіх справах („Ніва” nr 39, 26.9.[19]76)2. 
Калі не, магу Вам паслаць той аб Забэйдзе – маю яшчэ запасовыя 
экзэмпляры. Напішыце толькі магчыма хутка.

Апошнім часам пачаў капацца ў біяграфіі майго бацькі Браніслава 
Туронка3. Можа Вам нешта вядома аб яго дзейнасьці ў віленскіх 
беларускіх арганізацыях у 30-тыя гады, г. зн. тады, калі ён пражываў 
у Дукштах? Аб гэтым маці мала ведае. Быў бы вельмі ўдзячны за 
жменьку Вашых успамінаў.

З прыемнасьцю даведаўся аб падарожжы, якое плануеце ў сакавіку. 
Думаю, што палёт будзе з Варшавы, і калі гэта будзе раніцай, запрашаю 
Вас на начлег да мяне.

Жадаю добрага здароўя і з прывітаннем
Юры Туронак
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10.

 Торунь, 22.ХІІ. 1976 г.
Дарагі Пане Юры!
Шчыра дзякую Вам за ліст і адначасова прашу прабачэння за пра-

маруджанне з адказам. Вінаваціць за маю „ляноту” трэба, хіба, незда-
вальняючы стан майго здароўя. Сёлетняя восень і пачатак зімы нелас-
кавыя для мяне. Калі б мог змабілізаваць сілу волі і фізычную вытрым-
ку, то хацелася б Вашу сугестыю з падзякай узяць пад увагу, г.зн. на-
пісаць успаміны пра беларускае школьніцтва падчас акупацыі ў Вільні 
і ў Ашмянскім павеце, дзе я актыўна ўдзельнічаў, як арганізатар яго 
і выкладчык бел[арускай] мовы і літаратуры на месячных настаўніцкіх 
курсах у Вільні. Думаю, што гэтыя ўспаміны хіба былі б адзінай крыні-
цай звестак пра тагачасны стан бел[арускага] школьніцтва ў Вільні і на 
Ашмяншчыне. Я не прэтэндаваў бы на друкаванне сваіх успамінаў, пе-
радаў бы іх Вам, як навукоўцу заангажаванаму ў гэтых праблемах. Буду 
мець на ўвазе гэты маральны абавязак і, калі здароўе дазволіць, вазьму-
ся за работу.

Рады быў бы дапамагчы Вам сваімі інфармацыямі пры збіранні бія-
графічных матэрыялаў пра беларускую грамадскую дзейнасць Вашага 
бацькі. Капаўся ў сваёй памяці, але на жаль без дапамогі тагачаснай 
беларускай дэмакратычнай (незалежніцкай) прэсы, гэтак званай „ха-
дэцкай” („Krynica”1, „Белар[уская] Крыніца”2, „Сялянская Ніва”3 і інш.) 
нічога канкрэтнага не знайшоў. Згаданыя газеты знаходзяцца ў фондах 
Biblioteki Narodowej i Uniwersyteckiej. Варта заглянуць у хроніку дзей-
насці Беларускага Нацыянальнага Камітэту ў Вільні4 і Бел[арускага] 
Інстытуту Гаспадаркі і Культуры5, да якіх мог належаць др. Бр[аніслаў] 
Туронак. Маё знаёмства з Вашым бацькам сягае ў тыя гады, калі ён быў 
яшчэ студэнтам Універсітэта Стафана Баторыя і не парывалася да кан-
ца жыцьця ягонага. Праездам у сваю Браслаўшчыну я наведваў Вашых 
бацькоў у Дукштах.

Вашы пражскія артыкулы (аб М. Забэйдзе і інш.) сваячасова прачы-
таў з вялікай прыемнасьцяй і гэты нумары „Нівы” перахоўваю.

1 Мова пра артыкул Ю. Туронка Другая бацькаўшчына Забэйды, „Ніва”, № 32, 8.08.1976 
г., с. 2

2 Мова пра артыкул Ю. Туронка Працяг слаўных традыцый (размова з В. Жыдліцкім), 
„Ніва”, № 39, 26.09.1976 г., с. 1 – 2 

3 Браніслаў Туронак (22.6.1896 Пестуны Дзісненскага пав. – 9.9.1938 Дукшты) – культурна-
грамадзкі дзеяч, публіцыст, лекар. Адзін з заснавальнікаў Беларускага Студэнцкага 
Саюзу, кіраўнікоў Беларускага Інстытуту Гаспадаркі і Культуры, рэдактар „Крыніцы”. 
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Вельмі дзякую Вам за прапанову начлегу. З вялікай удзячнасцяй 
скарыстаў бы, калі б была неабходнасць патурбаваць вашу сямейку.

У гэтым годзе я правароніў тэрмін падпіскі на „Ніву”, змагу падпі-
сацца толькі ад ІІ кварталу.

Быў бы ўдзячны Вам за прысылку таго нумара, у якім будзе надру-
кавана Ваша рэцэнзія на мой артыкул пра К. Машынскага.

Кончу найлепшымі пажаданнямі Каляднымі і Навагоднімі для Вас 
і Вашай мілай сямейкі. Пра Аню6 – таленавітую дэкламатарку беларус-
кай паэзіі ведаю з „Нівы”.

Сардэчна ўсіх Вас вітаю! 
(podpis nieczytelny)

1 „Krynica” - беларуская хадэцкая газэта, якая выдавалася ў (г. 1917 – 1925.
2 „Беларуская крыніца” – беларуская хадэцкая газэта, якая выдавалася ў Вільні ў (г. 1925 

– 1937.
3 „Сялянская Ніва” – беларуская газэта, орган Беларускага Сялянскага Саюза, выдавалася 

ў Вільні ў (г. 1926 – 1929.
4 Беларускі Нацыянальны Камітэт у Вільні, гуртаваў прадстаўнікоў беларускіх арганіза-

цыяў, дзейнічаў у (г. 1921 – 1938. 
5 Беларускі Інстытут Гаспадаркі і Культуры – культурна-асьветніцкая арганізацыя, якая 

дзейнічала ў (г. 1926 – 1938 у Заходняй Беларусі.
6 Мова пра Аню Туронак, дачку Ю. Туронка

Варшава, 5.1.77
Паважаны п[ане] Пецюкевіч!
Згодна з Вашай просьбай шлю „Ніву” з рэцэнзіяй1. Шлю таксама ма-

шынапіс – не знялі нічога.
Шчыра дзякую за пісьмо. Буду Вам глыбока ўдзячны за аднаўлен-

не ў памяці Вашай школьнай дзейнасці ў час вайны. Калі гэтага Вы не 
зробіце, не зробіць больш ніхто. Мая да гэтага сугестыя: як мага больш 
фактычнага матэрыялу! Ад яго залежыць гэтая гістарычная ацэнка. 
Жадаю поспехаў і чакаю вестак.

Адначасова прыміце мае найлепшыя пажаданні з нагоды Новага 
году.

Юры Туронак
(załącznik do listu) Беларусіяна
Вялікі даследчык народнай культуры
Вывучэнне матэрыяльнай і духоўнай культуры беларускага люду 

было важнай сферай шматгадовай навуковай лзейнасці вядомага поль-
скага этнограха прафесара К. Машынскага. Аб гэтым пісаў ужо на ста-
ронках „Нівы” (№ 22 ад 1.6.1975 г.)2 мгр. Марыян Пецюкевіч – вучань 
прафесара, супрацоўнік торуньскага музея, аўтар шэрагу распрацовак 
прысвечаных этнаграфіі беластоцкага краю.
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Нядаўна ў зборніку кракаўскага аддзела Польскай Акадэміі Навук 
паявіўся новы артыкул М. Пецюкевіча „Уклад Казімежа Машынскага 
ў вывучэнне народнай культуры беларусаў” (Polska Akademia Nauk 
oddział w Krakowie „Prace Komisji Etnografi cznej” Wrocław-Warszawa-
 -Kraków-Gdańsk, 1976 r., s. 65). У ім аўтар знаёміць з абсягам даслед-
чыцкай дзейнасці прафесара, якую праводзіў ён на працягу амаль чвэр-
ці стагоддзя (1914 – 1939 гг.) на Палессі і Навагрудчыне. Аб шырокім 
дыяпазоне зацікаўленняў К. Машынскага сведчаць яго даследаванні не 
толькі асноўных сфер традыцыйнай матэрыяльнай культуры (прылады 
працы, будаўніцтва, адзенне і інш.), але і вывучэнне народных абрадаў, 
звычаяў, вераванняў, фальклору і народнай музыкі. Немалыя яго заслугі 
таксама і ў галіне мовазнаўства.

Каштоўным элементам артыкула М. Пецюкевіча з’яўляецца бібліяг-
рафічная дакументацыя навуковых распрацовак К. Машынскага.

Ю. Туронак

1 Мова пра артыкул Ю. Туронка Вялікі даследчык народнай культуры, „Ніва”, № 1, 2.01.1977 
г., с. 5.

2 Мова пра артыкул М. Пецюкевіча Памяці прафесара К. Машынскага, „Ніва”, № 22

11.

Торунь, 8.ІІ.1977 г.
Дарагі п[ане] Юры!
Мне ўжо ведамы дзень адлёту ў Рому, але дачка купляючы бі-

лет у „Locie” забылася распытаць, як у раннія гадзіны дабрацца на 
Міжнародны аэрадром. Каб не трывожыць Вас і Вашу сямейку, я зана-
чую з трэцяга на чацьвёртае сакавіка ў гасьцініцы ZNP. На аэрадроме 
я мушу быць 4.ІІІ не пазьней гадзіны 6 – раніцы, а можа і раней, каб 
аформіцца да адлёту на гадз[іну] 7.20. Мяне праводзіць дачка, якая так-
сама заначуе ў ZNP. У Варшаву мы прыедзем „Куявякам” 3.ІІІ каля гадз[і-
ны] 9.20.

Хацелася б сустрэцца з Вамі, дык дазвольце пад вечар пазваніць.
Быў бы вельмі ўдзячны Вам, каб Вы напісалі мне, ці трамваі, і аў-

тобусы курсуюць перад гадз[інай] 5-й раніцы. І якія нумары на аэра-
дром. Ад каторай гадзіны і з якога месца аўтокар „Лёту” падбірае паса-
жыраў на аэрадром?

Выбачайце за турботы, але дапамажыце безраднаму мужычку 
з Браслаўшчыны.

Прывітанне (podpis nieczytelny)
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Варшава, 23.2.[19]77
Паважаны п. Пецюкевіч!
Дзякую за пісьмо, якое атрымаў 20 лютага, пасьля прыезду з водпу-

ску ў Варшаву. Адсюль мой спознены адказ.
3 сакавіка ў 9.28 чакаю Вас з дачкой на ст[анцыі] Варшава Цэнт-

ральна. Буду Вас шукаць на пероне. Загадзя прашу рэзерваваць час 
на абед у нас, прыкладна ў 15-16 гадзін. Тады пагаворым спакойна. 
Гарадская камунікацыя працуе ад 5 гадз[іны]. Ёсць адзін вельмі зручны 
аўтобус на міжн[ародны] аэрапорт („175”).

Пры гэтай нагодзе шлю Вам здымак са сходу Інстытуту Гаспадаркі 
і Культуры ў Вільні. Просьба паглядзець на яго, прыпомніць прозвішчы 
ўдзельнікаў. Хацеў бы ідэнтыфікаваць максімальную колькасць асоб. 
Прывязіце яго ў Варшаву – пасядзім крыху над ім, мо’ нешта і атрымаецца.

Чакаю і з прывітаннем!
Юры Туронак

PS Мой хатні тэлефон: 26-83-40

12.

 29.ІІІ.1977 г.
Дарагія мае!
Даляцеў я ў Рому шчасліва. Ніякі хапун палестынскі, ці іншы не за-

вёў нас у госьці да Фідэля [Кастро]1.
Спаткала мяне на Рымскім аэрапорце дачка Марылька. Адчуваю 

сябе добра ў краіне даспеваючых памаранчаў, цёплага сонца і гарачага 
сэрца дачкі.

Даволі часта (у кожную суботу і нядзелю) арганізуем экскурсіі 
ў розныя цікавыя гарады Італіі.

Наведаў нашых суродзічаў і перадаў „Беларускі каляндар” ды рэп-
радукцыю фота2. Айцец Лявон3 за ўсё вельмі дзякуе вусна. На прыват-
ныя лісты не мае часу.

З вялікай прыемнасьцяй успамінаю маю сустрэчу з вашай мілай ся-
мейкай і бяседу за гасьцінным сталом.

Добра мне і карысна тут гасцяваць, але зачынаю па-крысе тужыць 
за сям’ёй, а перадусім за ўнучкамі.

Калі „вырвуся” ад Марылькі, яшчэ добра ня ведаю, але мабыць не 
раней 15.ІV. Пра выезд з Італіі Марылька не дазваляе не толькі гава-
рыць, але і думаць. Кажа: „раней ня выпушчу, як каля 15.V.”

Калі Міруся ня будзе занята на ўнівэрсытэце, то спаткае мяне 
на аэрапорце, а калі не зможа прыехаць, то неяк сам дабяруся да 
Цэнтраль[нага] вакзала.
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13.

Toruń, 25.X.1977 hodu
Darahi Panie Jury!
Na dobry ład, viarnuŭšysia z Italii, ja musiŭ napisać Vam list z karocień-

kaj spravazdačaj ab padarożży. Ale nia vykanaŭ hetaha kulturnaha abaviaz-
ku. Pieraškodaj hetamu była infarmacyja Michasi Tatar[ynovič]1 Jana pisała 
mnie, što vaša siamiejka vyjeżdżaje na ŭsio leta na viosku, u tym Vy taksama, 
što maje listy čakali-b na Vas da pačatku vosieni. Značycca zrabiŭ ja adkład, 
jaki nie pajšoŭ u ład. A niezadoŭha pryjšła ad dački telehrama ab śmierci 
blizkaha i darahoha mnie čałavieka – a. Lavona Haroški. Heta niespadziava-
naja viestka ahłumiła mianie na doŭha. Maje sustrečy z Im u Romie i ščyryja, 
sardečnyja razmovy na chvalujučyja nas temy, pierakanali mianie ŭ Jahonym 
haračym patryjatyzmie i ŭ vyklučnym rozumie. Heta Čałaviek, jaki ŭsio sva-
jo żyćcio i tytaničnuju pracu addaŭ svajmu rodnamu narodu i Bohu. Śmierć 
a. archimandryta Lavona ja ciażka pieranošu, što adjomna adbiłasia na maim 
štodziennym żyćci, na maich abaviazkach i ŭ adnosinach da siabroŭ. Ja tol-
ki zaraz pa voli „ćvierazieju” i viartajusia da normy. Jakaść pracy biełaruskaj 
sekcyi Vatykanskaha Radyja va ŭsim abniżyłasia, bo ani a. Kastuś Maskalik2, 
ani a. dr. R[obert] Tamušanski3 – ciapierašni dyrektar sekcyi ni ŭ čym nie za-
mienić a. Lavona, bo nie majuć biełaruskaj nacyjanalnaj zakałki, nie majuć 

1 Фідэль Кастро – дыктатар Кубы.
2 Мова пра здымак беларускай школы ў Варшаве, які Ю. Туронак перадаваў праз М. Пе-

цюкевіча а. П. Татарыновічу з просьбай пра інфармацыю аб гэтай школе (П. Татарыновіч 
навучаў у ёй рымакаталіцкай рэлігіі).

3 Мова пра а. Лявона Гарошку (26.02.1911 в. Трашчычы Наваградскага пав. - 8.08.1977 
Рым) – беларускі сьвятар, рэлігійны і грамадзкі дзеяч, даследчык гісторыі рэлігіі ў Бела-
русі, літаратар, аўтар многіх артыкулаў, кніжак, між іншым склаў слоўнік грэка-лацінска-
царкоўнаславянска-беларускі (20 тыс. слоў); падзяка а. Л. Гарошкі тут незразумелая, бо 
успомненыя падаркі былі для а. П. Татарыновіча (паводле інфармацыі Ю. Туронка).

Канчаю і тулю вас усіх да сэрца 
(podpis nieczytelny)

(Pocztówka z Rzymu, przedstawiająca bazylikę Św. Piotra, 
dołączona do listu)

Мілай сямейцы Туронкаў
Варшава
Даражэнькія мае!
Прашу прыняць сардэчнае прывітаньне з сонечнай Італіі, а пры гэ-

тым і вялікоднае віншаваньне. Шчыра Ваш (podpis nieczytelny)
Рома, 29.ІІІ 1977 г.
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taho šyrokaha nacyjanalnaha kruhazoru, taho połymia, jakim hareŭ vierny 
syn našaha narodu, a. archimandryt Lavon Haroška, bo Jon byŭ prapahandy-
stam i ambasadaram biełaruskich nacyjanalnych i relihijnych spraŭ, ab jakich 
raskazyvaŭ surodzičam i ŭsiamu śvietu ŭ svajoj rodnaj biełaruskaj movie, pa-
pularyzujučy jaje praz Vatykanskaje Radyja. Da hetych maich pierażyvańniaŭ 
dajšli jašče i siamiejnyja turboty: u żniŭni zachvareła maja lubimaja ŭnučka 
na nervicu, jakaja i da siańnia nie ŭstupaje; lečać roznyja specyjalisty, ale pa-
żadanych vynikaŭ jašče mała. I heta stvaraje kiepski nastroj u siamji.

Dniami atrymaŭ ja padpisanaje S. Janovičam zaprašeńnie na navu-
kova-literaturnuju sesiju, jakaja adbudziecca 30 kastryčnika ŭ Biełastoku4. 
Paznajomiŭšysia z prahramaj sesii i razvażyŭšy hetu spravu z punktu hle-
dżańnia asabistaha, ja dajšoŭ da pierakanańnia, što moj eventualny ŭdzieł 
u sesii nie pryniosby nikomu karyści. U prahramie sesii vyklučna litaratur-
naja tematyka, dzie ja liču siabie prafanam; značycca ja prysutničyŭby jak 
pasyŭny statyst. A košt majho pryjezdu ŭ Biełastok byŭ-by ciażki dla BHKT. 
Inšaja sprava, kali-b sesija mieła etnahrafi čny charaktar, tady ja abaviazkova 
pryjechaŭ-by.

Pry hetaj nahodzie prašu Vas, Panie Jury, pieradajcie ad mianie S. Ja-
noviču ščyruju padziaku za jahonuju pamiać i żyčlivaść da majej asoby.

Pamiataju ab tym, što ja abiacaŭ Vam napisać ab biełaruskim školnictvie 
ŭ čas hitleraŭskaj akupacyi ŭ Vilni i Ašmianskim paviecie. Pastarajusia zma-
bilizavać siły fi zyčnyja i duchovyja, kab vykanać abaviazacielstva.

Pamaleńku navadżu paradak u svaim asabistym „archivie”. Buduć ma-
teryjały i dla Vas, jakija pieradaść Vam maja siamja paśla majej śmierci. 
Chaciełasia-b, kab bolšaść ikanahrafi čnych materyjałaŭ (fotazdymki nacy-
janalnaha značeńnia) trapiła ŭ Biełaruski muzej im. Fr[anciška] Skaryny ŭ 
Londynie. Tam bolš nadziejnaje miesca dla zabiaspiačeńnia i pry patrebie vy-
karystańnia.

Kali łaska, pry akazyi napišycie, ci ja nie pieradaŭ Vam paśmiertny fotaz-
dymak Fr[anciška] Alachnoviča5? Chaciełasia-b pierafatahrafavać i adzin ek-
zemplar praz Michasiu T[atarynovič] pierasłać u Romu.

Na hetym kančaju i šlu sardecznaje pryvitańnie Pani Zinie6, Vam i vašym 
miłym dačuškam.

Usiaho vam najlepšaha!
(podpis nieczytelny)

P.S. Vy chiba majecie suviaź z Michasiaj T[atarynovič]? Ci jana viarnuła-
sia z pajezdki na Radzimu? U listapadzie jana mieła jechać da brata ŭ Romu.

1 Mova pra Michalinu Tatarynovič (1.11.1908 Hajnin, baranavicki paviet – 15.12.1987 Ostróda) 
– siastra ks. P. Tatarynowiča; vučyłasia ŭ himnazii ŭ Nieświży (1923 – 1925), u Baranavi-
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Варшава, 20.ХІ.1977 г.
Паважаны Пане Пецюкевіч!
Прабачце, што толькі сёння адказваю на Вашае пісьмо з 25 кастрыч-

ніка. Як заўсёды, часу даражэнькага малавата, але не толькі. Перш за ўсё 
заняўся рэпрадукцыяй здымка1, які Вы ў мяне пакінулі пры апошняй 
пабыўцы ў нас. Не была гэта простая справа з увагі на тэму. Сёння ўжо 
ўсё ў парадку: маю тры адбіткі і клішу. Адзін экзэмпляр перадам згодна 
з Вашым указаннем.

Літаратурная сесія ў Беластоку адбылася згодна з планам. Былі 
ўсе тры даклады і змястоўная, цікавая дыскусія з удзелам беларускіх 
і польскіх літаратуразнаўцаў. З’явай нештодзённай і пікантнай было 

čach (1925-1929) i ŭ biełaruskaj u Vilni (1929-1931); studyjavała ramanistyku na USB u Vil-
ni i na UJK u Lvovie (1931 – 1936); u hh. 1939 – 1941 była nastaŭnicaj u Niapoŭnaj Siaredniaj 
Škole ŭ Lachavičach, padčas akupacyi pracavała ŭ Školnym Inspektaracie ŭ Baranavičach, 
z 1943 h. namieśnica akruhovaj kiraŭnički SBM u Baranavičach, važataja, pravodziła zaniat-
ki ŭ Flarjanaŭskaj škole junačak SBM; letam 1944 h. evakuavałasia ŭ Niamieččynu, pracavała ŭ 
kiraŭničym štabie SBM u Tropaŭ (Sudety); u maju 1945 h. pracavała ŭ addziele PČK u Zduń-
skaj Voli; aryštavanaja i departavanaja ŭ ZSRR; u pałavinie 50. hh. vyzvalena z łahiera, viarnu-
łasia u Polšču, pracavała chatniaj nastaŭnicaj u Świetlinie kala Ostródy; u 1957 h. atrymała pra-
cu ŭ Banku Gospodarstwa Spółdzielczego ŭ Ostródzie;  dzie pracavała buchalteram da adycho-
du na piensiju ŭ 1969 h.

2 а. Kastuś Maskalik (28.05.1918 Haradzieja - ?Rym) – katalicki śviatar uschodniaha abradu; 
dva hady vučyŭsia pry Žyrovickim pravasłaŭnym monastyry, u časie II suśvietnaj vajny ma-
bilizavany ŭ Čyrvonuju Armiju; u 1943 h. ustupiŭ u armiju hen. W. Andersa, u 1944 h. vajavaŭ 
u Italii; paśla vajny asieŭ u Rymie, zakončyŭ fi lasofski i bahasłoŭski fakultety Hryharyjanskaha 
universyteta; paśviačony ŭ śviatary ŭ 1955 h.; padtrymlivaŭ blizkija suviazi z ks. Piotram 
Tatarynovičam, supracoŭničaŭ z Biełaruskaj Sekcyjaj Vatykanskaha Radyja.

3 а. Robert Tamušanski (3.07.1940 Port-Chester – 10.12.1996 Rym) – katolicki śviatar uschod-
niaha abradu; u 1958 h. ustupiŭ u klaštar bazylianaŭ, dzie adbyŭ navicyjat; u hh. 1961 – 1964 
vyvučaŭ fi lazofi ju ŭ Ataŭskim uniwersytecie ŭ Kanadzie, u hh. 1964 – 1955 – u duchoŭnaj se-
minaryi u Konigstein u Niamieččynie, u 1966 h. paśviačony ŭ śviatary; z 1974 h. pracavaŭ 
u Biełaruskaj Sekcji Vatykanskaha Radyja.

4 Mova pra navukova-litaraturnuju sesiju „Most, uzviedzieny stahoddziami”, pryśviečanuju pol-
ska-biełaruskim uzajemasuviaziam, jakaja adbyłasia 30.10.1977 h. u białastockim „Arsenale”; da-
kłady čytali A. Barščeŭski („Polskaja tematyka ŭ biełaruskim litaraturnym druku”), J. Leońčuk 
(„Vobrazy biełaruskaha čałavieka ŭ sučasnaj polskaj litaratury”), M. Čurak („Biełaruskaja lita-
ratura pra II susvietnuju vajnu i jaje ŭspryniaccio ŭ Polščy”); arhanizavali jaje Navukovy hur-
tok BHKT i Litaraturny klub Olštyńskaha addzialennia Sajuza polskich piśmiennikaŭ.

5 Francišak Alachnovič (9.03.1883 Vilnia – 3.03.1944 Vilnia) – teatralny dziejač, dramaturh, pu-
blicyst i vydaviec; u 1926 h. vyjechaŭ u BSSR, dzie byŭ arysztavany i sasłany na Sałoŭki; z 1933 
h. u Vilni, u hh. 1941 – 1944 redaktar hazety „Biełaruski Hołas”, aŭtar pracy Biełaruski teatr 
(1925), uspaminaŭ U kipciroch HPU, Prawda o sowietach (1937), szmatlikich pjesaŭ, m. inš. Čort 
i baba, Pan ministr, Niaskončanaja drama.

6 Mova pra Zinu Turonak (z domu Buryła), nar. 11.10.1935 h. u Laŭkach na Biełastoččynie, pra-
cavała nastaŭnicaj biełaruskaj movy ŭ Rybałach, Katłach, Čaromsie (1955 – 1960), u 1960 h. vy-
jšła zamuż za J. Turonka, u 1977 h. zakončyła biełaruskuju fi lalohiju Varšaŭskaha Universyteta, 
pracavała ŭ Biblijatecy Instytuta Slavistyki PAN u Varšavie (1978 – 2000), zaraz na pensii, žy-
vie ŭ Varšavie.
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тое, што два даклады чыталіся па-беларуску і адзін па-польску, пасля 
чаго дыскутанты выступілі на дзвюх мовах. Моўнай бар’еры не было! 
Пры ўсім гэтым сесія адбылася ўпершыню па-за „тэрыторыяй” БГКТ.

Аб cмерці айца архімандрыта Гарошкі даведаўся ўжо ў канцы ліпе-
ня. Глыбока перажыў і далей перажываю яго адыход. Поўнасцю згодны 
з Вашай ацэнкай гэтага Чалавека і яго дзейнасці.

У мяне без асаблівых перамен. Здароўе неяк служыць, працую далей 
на сваёй ніве. Калі не наступіць нешта непрадбачанае, то ў бліжэйшым 
каляндары павінна быць невялікая мая праца аб беларускай пачатковай 
школе ў Варшаве, якая існавала ў час апошняй вайны2. Матэрыял аўтэн-
тычны і праўдзівы, хаця можа не поўны. Заказвайце, як выйдзе з друку, 
не раней.

Жадаю Вам найлепшага здароўя і поспехаў у мемуарнай справе. 
Гэта выключна важна. Найлепшыя прывітанні ад маёй сям’і.

З пашанай
Ю. Т.

14.

PS. Шлю вам на ўласнасьць фота Язэпа Туронка3 – вашага стрыеч-
нага дзядзьку.

У часы вайны, акупацыі і ссылкі, фота крыху пашкоджана, але ўсё-ж 
распазнаць можна. Пасьля розных пэрыпэтыяў і даўнасьці – гэты фота-
здымак, хіба можна лічыць унікальным.

Чакаем у госьці дачкі з Рыму (на тыдзень часу). Покуль Марылька 
будзе гасьціць у нас, то Міхася Татар[ыновіч] будзе „рэзыдаваць” 
у ейнай кватэры. (podpis nieczytelny)

Торунь 20.ХІІ 1977 г.

1 Мова пра пасьмертны здымак Ф. Аляхновіча (у труне з прастрэлянай галавой), які 
Ю. Туронак атрымаў ад М. Пецюкевіча 3.03.1977 г. 

2 Мова пра атрыкул Ю. Туронка Вучоба і змаганне. Школа на свентаерскай вуліцы, 
„Беларускі каляндар 1978”, Беласток 1978, с. 137 – 143.

3 Язэп Туронак – дваюрадны брат Браніслава Туронка, грэкаталіцкі сьвятар, закончыў 
духоўную сэмінарыю ў Дубне, служыў у Стрыю на Украіне.

(kartka świąteczna od Jerzego Turonka)
Варшава, 22.12.[19]77

Найлепшыя святочныя і навагоднія пажаданні – здароўя, поспехаў 
і больш ясных дзён усёй Вашай сям’і шлюць Туронкі

PS Дзякую за здымак Язэпа Т[уронка].
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Варшава, 22 сакавіка 1978 г.
Паважаны пане Пецюкевіч!
Беларуская бібліятэка імя Фр[анцішка] Скарыны ў Лондане зацікаў-

лена атрыманнем „Акта Бальтіко-Слявіка” № 4, а таксама двух выпус-
каў „Калосься” (№ 2 і 3 за 1936 год), якіх ім не хапае да цэласці. Шукаў 
у Варшаве, але безпаспяхова. Можа ў Вас, або ў Вашых знаёмых была б 
магчымасць ахвяраваць бібліятэцы гэтыя друкі? „Акта” можна паслаць 
поштай, а „Калосьсе” – пры нагодзе. Быў бы ўдзячны за вестку ў гэтай 
справе.

Доўгачаканы артыкул пра беларускую пачатковую школу ў Варшаве 
ў 1942-1944 гг. нарэшце пабачыў свет і спадзяюся, што Вы ўжо з ім па-
знаёміліся. Не па маёй віне не ўпамінаецца там кс. П[ётр] Татарыновіч1, 
які вучыў дзяцей рэлігіі. Усё іншае ў парадку. Артыкул „выратавалі” 
аўтэнтычныя падпольшчыкі2, аб якіх пры нагодзе сабраў даволі значную 
дакументацыю. Спадзяюся ў бліжэйшы час атрымаць адзін з падручні-
каў [Зофіі] Дабрынскай3, аб якіх там пішу. У „Ніве” друкаваліся два мае 
артыкулы пра М. Арла4 (5.2.[19]78) і Веру Мурашку5 (3.3.[19]78). Як спа-
дабаліся?

Падрыхтаваў у „Беларускі каляндар” на 1979 год чарговы артыкул 
аб аднаўленні беларускага школьніцтва на Беласточчыне ў 1944 годзе6. 
З дакументацыяй і табліцамі. Чакаю на рашэнне рэцэнзентаў міністэр-
ства ўнутраных спраў. Цяпер на варштаце „Варшаўскія гады Леўчыка”7 
у сувязі з 100-тай гадавінай нараджэння гэтага паэта, якая будзе ў 1980 
годзе.

У Варшаўскім клубе БГКТ справы ідуць лепш чым можна было спа-
дзявацца. Асабліва добра наладзілася лекцыйная работа. Добры ўзро-
вень і штотыдзень добрая фрэквенцыя.

Гэта хіба ўсе найважнейшыя навіны. Што ў Вас добрага, як здароўе?, 
як ашмянскія ўспаміны?

Пры гэтай нагодзе шлем Вам і Вашай сям’і нашы найлепшыя 
Вялікодныя пажаданні. Хрыстос Уваскрос!

З пашанай Ю.Т.

1 а. Пётр Татарыновіч (2.06.1896, Гайнін Слуцкага пав. - 3.09.1978 Рым), сьвятар, грамадзкі 
і культурны дзеяч, літаратар, выдавец, доктар тэалогіі, у гг. 1949-1970 кіраўнік беларускай 
сэкцыі радыё Ватыкана, рэдактар і выдавец реліг.-грамадзкага час. „Зьніч” (1950-1970). 

2 Мова пра Клеапатру Паўлоўскую і Васіля Літвінчыка, пра якіх Ю. Туронак піша ў арты-
куле.

3 Зоф’я Дабрынская (14.04.1904 Рыга – 15.06.1992 Варшава) – настаўніца на Віленшчыне 
і ў Варшаве, у часе ІІ сусьветнай вайны дзейнічала ў АК і працавала ў беларускай шко-
ле ў Варшаве (1942–1943), аўтарка падручнікаў для беларускіх школ (Dabrynskaja Z., 
Zavuścinski M., Zbornik arytmetyčnych zadačaŭ i prykładaŭ na II klasu narodnaje škoły, Miensk 
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15.

22 ІV 1978 г.
Дарагі пане Юры!
Дзякую за Вялікоднае віншаванне і адначасова прашу прабачання 

за маё нядбальства ў адносінах да Вашай паважанай асобы. Усю віну 
звальваю на старасць і слабаватае фізычнае і разумовае здароўе.

На пытанне ў справе „Калосся” і „Acta Balticoslavica” адказ нэгатыў-
ны. Мой увесь кнігазбор, які ў час вайны быў перавезены на кватэру 
кс. Ад[ама] Станкевіча, разам з Ягоным кнігазборам, пасьля вайны, 
быў распрададзены Марыяй Шутавічанкай1 Віленскім антыкварыя-
там і Фундаментальнай бібліятэцы АН БССР. Калі шуканыя нумары 
„Калосься” і том „Balticoslavica” ня знойдуцца на Беласточчыне, то дзе 
іх знойдзеш?

З вялікай зацікаўленасцяй, прыемнасьцяй і карысцяй прачытаў 
Вашы артыкулы аб паэтычнай творчасці Арла і палітычнай дзейна-
сці (камуністычнай), ды таксама, паэтычнай Мурашкі. Безумоўна, вар-
та выцягваць з забыцця заслужаных сыноў і дачок нашага народу. Але 
шкада, што пра тых, якія найбольшыя заслугі маюць, тут яшчэ нельга 
пісаць і расказваць нам і нашым нашчадкам. Пра тых, хаця і скупа, але 
скажуць і напішуць праўду дзесь далёка ад роднай зямлі.

1943; Dabrynskaja Z., Šyrynski P., Zbornik arytmetyčnych zadačaŭ i prykładaŭ na I klasu naro-
dnaje škoły, Miensk 1943); пасьля вайны жыла ў Ольштыне, з 1950 г. у Варшаве, працавала 
ў школьніцтве, з 1961 г. належала да БГКТ.

4 Мова пра артыкул Ю. Туронка М. Арол – нашаніўскі пясняр Беласточчыны, „Ніва”, № 
6, 5.02.1978 г., с. 3 – 4; М. Арол (сапр. Сьцяпан Пяцельскі, 1890? Гарадок, Беласточчына 
– 1918??) – закончыў царкоўна-настаўніцкае вучылішча ў Ялоўцы (1909), настаўнічаў 
у Гарадку, з 1910 г. – у Струзе на Гродзеншчыне, у 1913 – 1914 гг. – на Ковеншчыне, мабі-
лізаваны ў армію, у 1917 г. быў на Украіне, дзе захварэў тыфам і памёр; пачаў публікаваць 
вершы ў „Нашай Ніве” у 1909 г.; зборнік яго вершаў „Лірнік” выдалзены ў Мінску ў 1991 г.

5 Мова пра артыкул Ю. Туронка Забытая ліра Веры Мурашкі, „Ніва”, № 10, 3.03.1978 г., 
с. 3; Вера Мурашка (псэўданім, сапр. дзявочае Вера Матэйчук, замужам: Маслоўская, 
Карчэўская, 24.03.1896 Супрасьль каля Беластоку - 23.12.1981 Супрасьль) – нацыя-
нальная дзеячка, настаўніца; выпускніца Сьвіслацкай Настаўніцкай Сэмінарыі; падчас 
Першай сусьветнай вайны арганізавала беларускія школы на Беласточчыне; за нацыя-
нальную дзейнасьць асуджана ў 1923 г. польскім судом на 6 г. турмы; у гг. 1940-1946 кіра-
вала беларускай школай у Агароднічках каля Супрасьлі.

6 Мова пра артыкул Ю. Туронка Беларуская школа на зары Народнай Польшчы (аб адна-
ўленьні беларускага школьніцтва пасьля вайны); артыкул не быў апублікаваны, хаця 
праз тры гады быў прапанаваны рэдактарам „Беларускага каляндара”.

7 Леўчук Гальяш (сапр. Ляўковіч Ілья, 20.07.1880 Слонім - 1944 Варшава) – беларускі 
паэт, жыў у Варшаве; вершы публікаваў з 1908 г. у „Нашай Ніве”; e 1912 г. выдаў збор-
нік Чыжык беларускі; быў рэдактарам і адным з аўтараў дадаткаў „Дух” і „Праўда” да час. 
„Pielgrzym Polski”; артыкул Ю. Туронка пад загалоўкам Пра Гальяша Леўчыка быў апублі-
каваны ў „Беларускім каляндары на 1980 г.”, Беласток 1980, с. . 
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Пра школу ў Варшаве (1942-1944) не чытаў. Дайце, калі ласка, блі-
жэйшую бібліяграфічную інфармацыю аб гэтай публікацыі.

Цётка Людвіка Войцік (Зоська Верас), пражываючая ў Вільні про-
сіць хаця кароценькую біяграфічную інфармацыю пра Пятра Ластаўку. 
На жаль мая веда аб ім вельмі бедная. А таго нумара „Нівы”, дзе піса-
лася аб ім2 з нагоды юбілею, ці сьмерці не маю. Цётка Людвіка збірае 
весткі аб ім у сваю „рукапісную энцыкляпэдыю”. Прашу Вас, пане Юры, 
прышліце хаця кароценькую вестачку аб П. Ластаўцы, перадусім аб яго-
най беларускай дзейнасці ў Варшаве і на Беласточчыне.

На ашмянскія ўспаміны яшчэ не дачакаўся часу і натхнення. Але 
гэты грамадзкі абавязак выканаю, хіба, у найбліжэйшым часе.

Дарагі мой, я шчыра цешуся з Вашых выдатных поспехаў на ніве 
навуковай і навукова-папулярнай. Вашы працы маюць вялікую каштоў-
насьць і таму што яны насычаныя беларускімі нацыянальнымі сокамі. 
Цікава, ці Г. Леўчык да канца свайго жыцця застаўся верным метады-
стам. І, ці пакінуў ён якую рэлігійную паэзію. Калі ён меў сувязь з пас-
тарам Янкам Пятроўскім3 (мэтадыстам), пражываючым у Англіі, то той 
мог бы мець звесткі аб жыцці і дзейнасьці апошніх гадоў Леўчыка.

З пашанай М. Пецюкевіч
Чакаю біяграфічных вестак аб П. Ластаўцы.

1 Марыя Шутавічанка, гаспадыня кс. А. Станкевіча, пасьля арышту ксяндза жыла ў яго 
кватэры ў Вільні. 

2 Пра П. Ластаўку пісалася пасьля яго сьмерці ў „Беларускім каляндары 1972”, Беласток 
1972, с. 52

3 Янка (Ян) Пятроўскі (20.01.1905, Слуцк - 3.01.2005, Гэйнсвіл) – беларускі рэлігійны дзеяч, 
літаратар, выдавец; у 1930 г. закончыў Тэалагічную Школу Мэтадыстаў у Варшаве; з 1932 г.
жыў у Дзярэчыне каля Слоніма, з 1941 г. – у Нямеччыне, з 1945 г. – у Аўстрыі, з 1953 г. 
у ЗША; у гг. 1962-1966 выдаваў рэлігійны час. „Сьветач хрыстовае навукі”; пераклаў на 
беларускую мову і выдаў м. ін. Дыялогi Платона, злажыў і выдаў Класічны грэцка-бела-
рускі слоўнік, слоўнікі англа-бел. і бел.-англа. (больш за 10 тыс. слоў); у 1977 г. стварыў 
у ЗША Беларускі харататыўна-адукацыйны фонд. 

16.

Торунь, 16.VІІІ.[19]78 г.
Дарагі пане Юры!
Падсунулі Вы мне нялёгкае заданьне, якое датычыць асобы прафэ-

сара Вацлава Іваноўскага1. Лічу гэту справу слушнай і актуальнай, якой 
сур’ёзна зацікавіліся і жадаеце, ў меру магчымасьці, выявіць і сказаць 
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праўду аб чалавеку, які на працягу свайго жыцьця быў актыўна звязаны 
з беларускім нацыянальным адраджэньнем (незалежніцкай ідэалёгіі). 
Жыцьцё ягонае, як ведама было спынена ў перыяд гітлераўскай акупа-
цыі ў Беларусі. Мае звесткі аб жыцьці і дзейнасьці праф. В. Іваноўскага 
нічога новага не дададуць да ягонай біяграфіі, што падае др Малецкі 
Язэп2 у сваёй публікацыі, што Вы ўжо ведаеце.

Калі-б давялося сабраць праўдзівыя матэрыялы да біяграфіі праф. 
В. Іваноўскага, былі-б Вы першым ягоным біяграфам. Прафэсар В. Іва-
ноўскі ня быў пасыўным „абсэрватарам” у беларускім нацыянальным 
адраджэнскім руху. Праз увесь перыяд польскай акупацыі Зах[одняй] 
Беларусі, хаця малое, але меў я дачыненьня да асобы праф. Іваноўскага, 
які стала пражываў і працаваў у Варшаве. Ён маральна быў зьвязаны 
з беларускім незалежніцкім рухам у Зах[одняй] Беларусі і матэрыяльна 
дапамагаў беларускаму друкаванаму слову.

Тады, калі я працаваў у рэдакцыі „Беларуская Крыніца” і быў рэдак-
тарам часопіса „Шлях Моладзі”, прыходзілася быць сьведкай грашовых 
ахвяраў на выдавецкі фонд, прысыланых па пошце, або асабіста пера-
даваных. Пры такіх акалічнасьцях мне надарылася аказыя знаёміцца 
з праф. Іваноўскім. У тыя цяжкія часы, калі не было неабходных сродкаў 
на друкаваньне беларускай незалежніцкай літаратуры, ахвяры на выда-
вецкі фонд, высока цаніліся. Асабліва шчодры быў ён „Шляху Моладзі”, 
які польскія ўлады даволі часта канфіскавалі і гэтым білі рэдакцыю ма-
тэрыяльна. Няраз судзілі рэдактара і каралі грашова. І ў такіх выпадках 
адклікаўся праф. В. Іваноўскі, інж[ынер]-архітэктар Лявон Дубейкаўскі3 
і інш[ыя] патрыёты.

Пачатак ІІ сусьветнай вайны застаў праф. Іваноўскага ў Варшаве. 
Дзе ён прабываў пасьля вызваленьня і далучэньня Зах[одняй] Беларусі 
да Усходняй я ня ведаю, хіба аставаўся ў Варшаве?

Паявіўся ён у Вільні ў пачатку гітлераўскай акупацыі. Як ведама, 
ужо з першых дзён акупацыі, польскія і літоўскія нацыянал фашысты 
разгарнулі „паляваньне” на „камуністаў”, г. зн. на сьведамых і актыўных 
беларусаў, пражываючых у Вільні і на абшарах Зах[одняй] Беларусі, якія 
былі заангажаваныя ў культурна-асьветніцкай працы пасьля вызва-
леньня Зах[одняй] Беларусі. Злоўленых „камуністаў” гітлераўцы і іхнія 
памагатыя бяз следства і суду растрэльвалі і ў турмы садзілі, без ніякіх 
доказаў віны, а толькі на аснове даносаў.

Мне, як быўшаму пры сав[ецкай] уладзе актыўнаму асьветніку 
і дзеячу прафсаюза культуры ў Вільні Ад[ам] Станкевіч параіў уцякаць 
з Вільні, дзе ўжо шукалі мяне фашысты. Хаваўся я на вёсцы ў 20 км ад 
Вільні. Але недоўга давялося жыць зайцам. Са мною хаваліся і мае два 
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браты Алёйзы і Уладыслаў, але таксама нядоўга. Яны разам з доктарам
Язэпам Малецкім паехалі на Браслаўшчыну бараніць сваіх людзей 
ад польскіх фашыстаў, якія распраўляліся пры дапамозе гітлераўцаў 
з „камуністамі”. Аб гэтым коратка піша Я. Малецкі ў кнізе „Пад знакам 
Пагоні”4.

У Віленскім Беларускім Камітэце было ведама дзе я знаходжуся. 
Як крыху абціхамірылася „паляваньне на камуністаў”, я праз пасланца 
атрымаў павестку безадкладна зьявіцца ў Камітэт, дзе „забраніравалі” 
мяне пасьведчаньнем у дзвёх мовах: па-беларуску і па-нямецку, у якім 
было надрукавана, што я не камуністычных перакананьняў. У гэты час 
быў ужо старшынёй др Я. Малецкі, бо дасюлешні старшыня – праф. 
В. Іваноўскі выехаў у Менск на пасаду бургамістра. Сакратаркай 
Камітэту была Зоя Каўшанка5 – дачка патрыёта, актыўнага дзеяча 
ў Зах[одняй] Беларусі, адзінага праваслаўнага сьвятара, які лічыўся бе-
ларускай нацыянальнасьці – Аляксандра Каўша6, якога гітлераўцы рас-
тралялі за „камунізм”. І тут не абышлося без правакацыі адвечных во-
рагаў нашага народу.

У Камітэце я атрымаў загад арганізаваць беларускія месячныя кур-
сы для кандыдатаў на настаўнікаў у беларускія школы. Слухачоў на 
курсы запісалася каля 50 чалавек. На курсах чыталіся лекцыі па бел[а-
рускай] мове і бел[арускай] літаратуры і мэтодыцы навучаньня род-
най мовы і арытмэтыкі. Курсы адбыліся ў верасьні з добрымі вынікамі. 
Амаль усе курсанты паехалі на вёску арганізаваць беларускія школы. 
Мяне Беларускі Камітэт паслаў у г[орад] Ашмяну на становішча павято-
вага школьнага інспэктара. Са мною таксама паехала на Ашмяншчыну 
некулькі маіх курсантаў. Я прыняў становішча школьнага інспэктара ад 
паляка – Яна Франчака, які пры панскай Польшчы працаваў у якасьці 
настаўніка пачатковай школы ў Ашмяне.

У лістападзе(?) 1941 г. галоўны інспэктар асьветы на Беларусь – кс. 
Вінцук Гадлеўскі7 склікаў у Менск усіх школьных (павятовых) інспэк-
тароў на канфэрэнцыю. Быў і я на гэтай канфэрэнцыі. Пасьля закан-
чэньня парудзённай канфэрэнцыі я меў нагоду наведаць праф. В. Іва-
ноўскага ў яго скромнай прыватнай кватэры. Ён жыў адзінокім, сам 
сабе рыхтаваў сьняданьне і вячэру. Каб мець час на паважныя размовы 
аб справах цікавячых кожнага беларускага патрыёта, прафэсар запрасіў 
мяне нанач. Да позных гадзін ночы размаўлялі і ставілі розныя прагно-
зы для беларускага народу пад гітлераўскай акупацыяй. З меркаваньняў 
прафэсара вынікала, што ён ня верыў у перамогу Гітлера, але такса-
ма ня быў пэўны ў перамогу бальшавікоў. Дапускаў такую думку, што 
вайну выйграе капіталістычны Захад: Амэрыка, Англія. Гэта было маё 
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апошняе спатканьне з прафэсарам Вацлавам Іваноўскім. Аб тым, што ён 
супрацоўнічаў у акупацыю з палякамі, мне няведама.

З пашанай (podpis nieczytelny)
PS
Ня гневайцеся на мяне за тое, што так доўга не даваў адказу на 

Ваш ліст у справе прафэсара Вацлава Іваноўскага. У асноўным пры-
чына ў нездавальняючым здароўі. Адкладваў з адказам і таму, што ліст 
не зловіць Вас у Варшаве: летняя пара адпачынку, дык і Вы з сямейкай 
прабываеце на Падляшшы, у сваякоў пані Зіны.

19.VІІІ еду ў Менск (праз Вільню). Хацелася-б наведаць родныя 
Цяцеркі на Браслаўшчыне.

Думаю, што гэта маё падарожжа ў родную старонку будзе апошняе.
Усяго найлепшага! 

(podpis nieczytelny)

Цётка Людвіка Войцік крыўдуе на Вас за неадказ на ейны ліст. Яна 
сама вельмі салідная, дык і іншым ставіць вымаганьні. Кепска чуецца са 
здароўем.

(podpis nieczytelny)

1 Вацлаў Іваноўскі (25.05.1880 Лябёдка, Лідзкага павету – 07.12.1943 Менск) – палітычны 
і грамадзкі дзеяч, заснавальнік Беларускай Рэвалюцыйнай Партыі ў 1902 г., у 1906 г. узна-
чаліў першае беларускае выдавецтва „Загляне сонца і ў наша аконца”; актыўную паліт-
ычную і асьветніцкую дзейнасьць вёў да 1922 г., у міжваенны перыяд быў прафэсарам 
Варшаўскай Палітэхнікі, з восені 1939 г. уключыўся ў беларускую нацыянальную дзей-
насьць; у 1942 г. стаў бурмістрам Менска, а ў 1943 г. старшынёй Беларускай Рады Даверу; 
застрэляны. 

2 Мова пра кнігу Я. Малецкага „Пад знакам Пагоні”, Таронта 1976; Язэп Малецкі (12.01.1906 
Якузы каля Мёраў – 6.06.1982 Сыднэй), закончыў Друйскую гімназію і мэдычны 
факультэт Віленскага Унівэрсытэта; дзеяч Беларускага Студэнцкага Саюза; падчас 
акупацыі працаваў ў беларускай адміністрацыі, пасьля вайны на эміграцыі, з 1950 г.
у Аўстраліі, дзе актыўна ўключыўся ў дзейнасьць беларускай дыяспары.

3 Лявон Дубейкаўскі (7.07.1869 Дубейкава Мсціслаўскага пав. – 6.11.1940 Вільня) – 
беларускі архітэктар, будаўнік, паэт, грамадзкі дзеяч; закончыў Пецярбурскі Інстытут 
Цывільных Інжынераў (1903) і Французкую Акэдэмію Архітэктуры (1909), кіраваў 
аднаўлкньнем і пабудовай многіх сьвецкіх і сакральных будынкаў, актыўна ўдзельнічаў 
у нацыянальным руху, з 1919 г. быў м. ін. старшынёй Беларускага Камітэта ў Варшаве; 
дапамагаў матэрыяльна беларускім студэнтам ды грамадзкім беларускім арганізацыям.

4„Яны першыя адгукнуліся да працы ў часе вайны ў радох нашых збройных сілаў. Дзеілі 
ў Браслаўшчыне, у Баранавіцкай, Слонімскай і Наваградзкай акругах, былі ў радох 
паліцыі, у беларускім батальёне СД, у беларускай супрацьбальшавіцкай партызантцы 
ў Слонімшчыне, усюды вызначаліся патрыятызмам, адвагай, актыўнасьцяй. Абодва 
загінулі ў барацьбе. Алёйзы больш году сядзеў у канцэнтрацыйным ланеры Калдычава 
ля Баранавіч, а выратаваны сябрамі ў часе ліквідацыі гэтага лагеру, паў на фронце 
пад Варшавай. Другі, Уладыслаў, паў ад варожай кулі ў часе выконваньня службовых 
абавязкаў у Слоніме” (с. 58).
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Варшава, 22 верасня 1978 г.
Глыбокапаважаны пане Пецюкевіч!
Сардэчна Вам дзякую за абшырнае пісьмо ў справе праф. Вацлава 

Іваноўскага. Вашы звесткі аказаліся надзвычай каштоўнымі ў нас-
тупных аспектах:

а) матэрыяльнай дапамогі беларускай віленскай прэсе, паколькі су-
часныя мінскія аўтары пішуць інакш,

б) яго скромнага бытавання ў Мінску ў час вайны (савецкія крыні-
цы таксама падаюць інакш) і

в) няверы ў перамогу гітлераўскай Нямеччыны.
Чым больш даследую біяграфію праф. В. Іваноўскага, тым большае 

зацікаўленне выклікае яго вельмі загадкавая справа ў цэлым яе комп-
лексе: падвойнай ролі ў Мінску і ўрэшце вельмі заблытаныя акалічнасці 
смерці. Пабачым, што можна будзе ўстанавіць.

У сувязі з гэтай справай расце маё зацікаўленне таксама асобай 
Івана Касяка1. Пісаў аб ім др. Язэп Малецкі, але гэтага надта мала. Калі 
будзе ў Вас час і ахвота, прашу, падзяліцеся Вашымі звесткамі аб гэтым 
чалавеку. У „Студэнскай Думцы” (1929), падаецца, што ў гэтым часе 
быў ён выключаны з Беларускага Студэнцкага Саюзу. Вы былі тады 
ў складзе рэдакцыйнай калегіі гэтага часопісу. Можа памятаеце падроб-
насці гэтай справы? Бэрнард Стэповіч2 казаў мне быццам бы Касяк быў 
звязаны з камсамолам, аднак без 100% гарантыі. Можа Вам нешта аб гэ-
тым вядома? Таксама і іншыя падробнасці.

Ведаю, што аб яго дзейнасці ў Мінску Вам асабіста хіба няшмат вя-
дома. Можа мог бы мне аб гэтым напісаць п. Александровіч3, адрасу 
якога я ня маю. Можа яму вядома, хто скрываўся пад псеўданімамі 
„Шымон Дубніцкі” і „Ганцэвіч” – дзеячы канспіратыўнага беларускага 
Нац[ыянал]-Дэм[акратычнага] Аб’яднання ў Мінску ў 1943 годзе? Гэта 
для мяне справа выключнай важнасці.

Прабачце, што займаю Ваш час гэтымі справамі. Спадзяюся, што 

5 Зоя Каўшанка (16.04.1911 – 17.10.1994 Вільня) – дачка а. Аляксандра Коўша, грамадзкая 
дзеячка.

6 а. Аляксандар Коўш (1890 Рыдзялі Гродзенскага пав. – 1943 Плешчаніцы) - грамадзка-
рэлігійна-палітычны дзеяч, праваслаўны сьвятар, галоўны бухгалтар Беларускага 
Каапэратыўнага Банка, актыўна выступаў за беларусізацыію праваслаўнай царквы; 
рэдактар і выдавец царк.-грамадзкага час. „Беларуская зарніца” (1928 – 1929). 

7 кс. Вінцук Гадлеўскі (16.11.1888 г. Шурычы, Ваўкавыскага пав. - арыштаваны гестапа 
24.12.1942 г. і неўзабаве забіты) - каталіцкі сьвятар, грамадзкі дзеяч; скончыў Віленскую 
Каталіцкую Сэмінарыю, з сакавіка 1917 г. сябра Беларускага Нацыянальнага Камітэта, 
удзельнік Першага Усебеларускага Кангрэса, сябра Рады БНР, адзін з заснавальнікаў 
і лідэраў беларускай хадэцыі (БХД), у гг. 1936 - 1939 г. выдавец газеты „Беларускі Фронт”; 
з верасня 1941 г. галоўны школьны інспэктар пры Генэральным Камісарыяце Беларусі.
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добра разумееце іх значэнне. Думаю таксама, што Ваша пабыўка на 
Браслаўшчыне ўжо скончылася і што пасля гэтага падарожжа ўжо ад-
пачываеце ў Торуні.

З найлепшымі пажаданнямі добрага здароўя і з прывітаннем ад 
усёй маёй сям’і. Ю. Т.

1 Іван Касяк (1909 г. Горы, Вілейскага пав. - 13.03.1989 ЗША) - грамадзкі дзеяч; вучыўся 
ў Віленскім Унівэрсытэце, скончыў Палітэхнічны Інстытут у Львове; адзін зь ініцыятараў 
правядзеньня Царкоўнага Сабору ў Менску ў 1942 г., у 1942 г. стаў акруговым 
намесьнікам Беларускай Цэнтральнай Рады ў Глыбокім, з канца 40-ых гадоў жыў у ЗША; 
у гг. 1957-1989 быў старшынёй Беларускага Кангрэсавага Камітэта Амэрыкі. 

2 Бэрнард Стэповіч (30.08.1907 Барані Сьвянцянскага пав. - 9.08.1982 Варшава) - аграном, 
паходзіў з сям’і заслужанай для беларускай культуры, у 1939 г. закончыў агранамічны 
факультэт Віленскага Унівэрсытэта, 1945 г. прыехаў у Сопат (Польшча), да 1952 
г. працаваў у Аддзеле Сельскай Гаспадаркі Ваяводзкай Управы ў Гданьску, пасьля 
ў Міністэрстве Сельскай Гаспадаркі ў Варшаве; да часу адыходу на пенсію ў 1972 г. пісаў 
артыкулы па аграноміі ў часопіс „Gromada Rolnik Polski”. 

3 Александровіч – прыбранае прозьвішча Язэпа Найдзюка.

17.

Торунь, 26.ІХ.[19]78 г.
Дарагі пане Юры!
Дзякую Вам за ліст і добрыя ў ім пажаданьні. Прызнаюся, мне пры-

емна і карысна утрымліваць з Вамі блізкую, сяброўскую сувязь. Вы як 
беларус-патрыёт і вялікіх магчымасьцяў чалавек, заслугоўваеце на глы-
бокую пашану, якую я і маю для Вас.

Калі яшчэ не дайшла да Вас вестка аб смерці св. пам. пралата Пятра 
Татарыновіча, то прыймеце яе з сумам ад мяне. Наша дачка Марыся, 
якая пражывае ў Роме паведаміла тэлефанічна, што трэцяга верасьня 
памёр яшчэ адзін з беларускіх „магіканаў”. Марыся была пры яго сьмер-
ці і паведаміўшы Міхасю тэлеграмай арганізавала пахаваньне ў Роме. 
Пра заслугі гэтага гарачага патрыёта і вернага сына Беларусі я не патра-
бую Вам пісаць. Вялікая крыўда, што нельга нічога добрага ані сказаць, 
ані напісаць пра ейных заслужаных сыноў.

Я вярнуўся з Сав[ецкага] Саюзу 14.ІХ так, каб прыняць удзел у Агу-
льнапольскім 53 З’ездзе Этнаграфаў, які адбыўся ў Торуні1. Быў гэта 
З’езд цікавы, хіба, для ўсіх удзельнікаў карысны. Прыязджаў і прад-
стаўнік беларускіх этнографаў – Васіль Кірылавіч Бандарчык2 – доктар 
гістарычных навук. На жаль у сваіх выступленьнях карыстаўся толькі 
рускай мовай тады, калі прадстаўнікі іншых краін (не савецкіх) прамаў-
лялі на сваіх мовах і зараз-жа быў пераклад на польскую мову. Хацелася 
яму, (па прывычцы) і са мною размаўляць па-руску, але я змусіў яго па-
-беларуску.
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Думаю, што Я. Александровіч больш ведае аб прафэсару Іваноўскім, 
чым я, аб ягонай дзейнасці ў перыяд акупацыі. Крыху пачакаўшы 
я спаткаюся з Александровічам і наладжу Вам узаемную сувязь. Ён для 
Вас у многіх справах будзе карысным інфарматарам. Мне здаецца, што 
Александровіч нешта канкрэтнае ведае і аб Янку Касяку, які супрацоў-
нічаў з акупантамі ў Менску. Я пра ягоную дзейнасьць у гэту пару нічо-
га ня ведаю.

Пры першай нагодзе распытаю ў Александровіча хто такі „Шымон 
Дубніцкі” і „Ганцэвіч”. Пра гэтых дзеячаў найлепш ведае [Уладзіслаў] 
Рыжы[-Рыскі]3. Але дзе ён зараз пражывае? Хіба на Захадзе.

Думаецца, што Бэрнард Стэповіч не памыляецца, калі Касяка звяз-
вае з камсамолам. У тую пару кожны з бел[арускай] моладзі вучнёўскай 
ці студэнцкай, хто належаў да камсамолу, ці да мопраўскай дзейнась-
ці, хадзіў адлюдкам; непрыязныя позіркі суліў тым, хто быў не ягонай 
„масьці”. Гэтыя „дзеячы” асаблівую ненавісьць мелі да тых, хто не слу-
жыў чужынцу, а ахвярна працаваў на беларускай нацыянальнай ніве. 
Да такіх ачумелых ворагаў г. зв. „хадэцыі” належыў і Янка Касяк. Добра 
ведаю за што яго выкінулі з сяброў Беларускага Студэнцкага Саюзу, 
але можна дагадвацца – за шкодную дзейнасьць у гэтай патрыятычнай 
арганізацыі. Пад сакрэтам хачу сказаць Вам, што я наведаў не толькі 
Браслаўшчыну, але скалясіў усю Беларусь. Прывёз я вялікі багаж доб-
рых і сумных уражаньняў.

Было-б усё. Шлю сардэчнае прывітаньне для ўсей вашай сямейкі.
Ваш (podpis nieczytelny)

P.S. Днямі выйшаў з друку Гадавік „Rocznik Muzeum Etnografi cznego 
w Toruniu” Tom I, у якім надрукаваны і мой абшырны і ілюстраваны 
артыкул аб земляробскай прыладзе „нарэзьнік”4. Гэта ўнікальная пры-
лада ў Польшчы знойдзена мною ў вёсцы Стары Корнін, б[ыўшага] 
Гайнаўскага павету. Па атрыманьні аўтарскіх адбітак вышлю Вам адзін 
экзэмпляр з просьбаю напісаць у „Ніву” хаця кароценькую нататку, за 
што загадзя дзякую.

(podpis nieczytelny)

1 Мова пра 53 З’езд Польскага Людазнаўчага Таварыства і навуковую сэсыю „Region – 
przyczyny kulturowych zróżnicowań”, якая адбывалася 15 – 15.09.1978 г. у Торуні. 

2 Васіль Кірылавіч Бандарчык (1.08.1920 у Кіраве Слуцкага раёна) – беларускі этнограф; 
закончыў БДУ (1952), з 1957 працаваў ў Інстытуце мастацтвазнаўства, этнаграфіі 
і фальклёру АН БССР; у Торуні меў рэфэрат пра фармаваньне межаў этнаграфічных 
рэгіёнаў на Беларусі. 

3 Рыжы (Уладзіслаў Рыскі) (? Віленшчына – 1.03.1978 Нью Ёрк) – каталіцкі сьвятар; 
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18.

8.ХІ.1978 г.
Дарагі пане Юры!
Сягоння высылаю Вам заказной бандэроляй гадавік Этнаграфічнага 

Музэю ў Торуні з маім артыкулам таму, што друкарня не адбіла паасоб-
ных артыкулаў. Калі атрыкул мой атрымае Вашу станоўчую ацэнку, то 
гэты экз[эмпляр] гадавіка пакіньце для сябе.

5.ХІ. наведаў я Александровічаў у Інаўроцлаве. Ён рады будзе
ўтрымліваць сувязь. Ваш апытальнік адносна біяграфіі праф. В. Іва-
ноўскага ўчора выслаў адрасату. Думаю, што тое-сёе атрымаеце ад 
Александровіча. Александровіч ад 1.ХІ.1978 г. на эмэрытуры таму, ма-
ючы шмат часу, мог-бы пісаць свае ўспаміны, а пісаць ёсьць аб чым, 
напр[ыклад] ён шмат гадоў быў кіраўніком бел[арускай] друкарні ім. 
Ф[ранцішка] Скарыны ў Вільні1 і актыўна ўдзельнічаў у працы бел[а-
рускіх] незалежніцкіх арганізацыяў у Зах[одняй] Беларусі. Мы абмяр-
коўвалі сустрэчу з Вамі ў нас, ці ў Варшаве. Аднак-ж гэту справу адла-
жылі да вясны.

Александровіч незадоўга мае ажыцьцявіць паездку ў Варшаву і там, 
можа ў Бел[арускім] Т[аварыст]ве сустрэліся б і пазнаёміліся.

Вам і Вашай мілай сямейцы шлю найлепшыя пажаданьні.
(podpis nieczytelny)

1 З 1926 г. па 1939 г.

Варшава, 16 лістапада 1978 г.
Паважаны і дарагі пане Пецюкевіч!
Гадавік Торуньскага этнаграфічнага музея і Вашае пісьмо атрымаў, 

за што сардэчна дзякую. Пазнаёміўся з Вашым артыкулам і падрыхтаваў
кароткую нататку, якую сёньня пасылаю ў „Ніву”1. Копію дасылаю Вам 
для папярэдняй праверкі, ці ўсё у парадку. Калі нешта не так – пішыце, 
будзе яшчэ час на эвэнтуальную карэкту. Думаю, што пісаць шырэй не 
было патрэбы, паколькі быў ужо ў „Ніве” Ваш артыкул аб нарэзніку2.

Гадавік затрымоўваць не буду і ў бліжэйшы час звярну яго Вам. 
Думаю, што калі няма дадатковых адбіткаў, кожны экзэмпляр гадавіка 
павінен мець для аўтара немалое значэнне. Сугерую паслаць у Бібліятэ-
ку імя Ф. Скарыны3 з аўтарскай дэдыкацыяй.

у міжваенны перыяд працаваў настаўнікам, падчас вайны дзейнічаў у БНС у Глыбокім 
і ў Менску, сакратар аддзелу моладзі ў БЦР; з 1944 г. у эміграцыі ў Нямеччыне, Бэльгіі, 
Ватыкане, Іспаніі, ЗША, дзейнічаў у беларускім каталіцкім руху і яго выданьнях.

4 Мова пра артыкул: Nacinacz (przedkrój). Znalezienie unikalnego narzędzia ornego, „Rocznik 
Muzeum Etnografi cznego w Toruniu”, 1978, t. I, s. 153 – 173, ryc. 24. 
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Вялікае Вам дзякуй за дапамогу ў справе праф. Іваноўскага. Сёння 
ўжо атрымаў ад п[ана] Александровіча абшырны матэрыял, які ў даным
выпадку прадстаўляе ўнікальную вартасць. Цяпер буду з ім у непас-
рэдным кантакце. Спадзяюся, што неўзабаве сустрэнемся ў Варшаве, 
а потым пад вясну наладзім супольную сустрэчу недзе ў Вашай парафіі.

Для цікавасці паведамляю, што ў Лондане апублікавалі англамоўны 
пераклад „Тараса на Парнасе”. Напісаў аб гэтым безпрэцэдэнтным зда-
рэнні ў „Ніву”. Пабачым ці надрукуюць4.

Больш асабліва цікавых навін няма. Хіба тое, што міністэрства 
ўнутраных спраў зняло з „Беларускага календара” на 1979 год мой арты-
кул пра беларускае школьніцтва на Беласточчыне!..5 Вытрымаем і тое.

З прывітаннем Ю. Т.

1 Мова пра артыкул Ю. Туронка Старакорнінская рэдкасць, апублікаваны ў „Ніве”, № 50, 
10.12.1978 г., с. 

2 Мова пра артыкул М. Пецюкевіча Выключна рэдкая знаходка, „Ніва”, № 14, 7.04.1974 г., с. 6. 
3 Мова пра беларускую бібліятэку ў Лондане.
4 Артыкул Ю. Туронка Тарас на Парнасе па англійску быў апублікаваны ў „Ніве”, № 1, 

7.01.1979 г., с. 5.
5 Мова пра артыкул Ю. Туронка Беларуская школа на зары Народнай Польшчы.

19.

Toruń, 30 listapada 1978 hodu
Darahi panie Jury!
Vielmi dziakuju Vam za list i za mašynapis natatki ab maim artykule. 

Natatka napisana tałkova i zmiastoŭna tak, što niama čaho ani dadać, ani ad-
niać. Dumaju, što nadrukujuć u „Nivie”.

Ja vielmi rady, što naładzilisia siabroŭskija adnosiny miż Vami i Alek-
sandrovičam. Trymajcie jaho blizka kala siabie i, jak maha vykarystoŭvajcie. 
Jon bahaty viedami pra cikaviačyja Vas spravy. Z jahonych apošnich listoŭ da 
mianie bačna, što jon „zahareŭsia” da toj „misii”, jakuju daŭno ja prapanavaŭ 
jamu – pisać uspaminy. A pisać jon umieje i, jość pra što. Jon siańnia nale-
žyć da tych redkich asob, jakija šmat viedajuć ab dalokim minułym tamu, 
što mnoha hadoŭ byŭ blizka la samaha „autara” biełaruskich spraŭ u Za-
chodniaj Biełarusi. Pad jahonym kiraŭnictvam, a pačatkova i jahonymi ru-
kami Biełaruskaja drukarnia im. Franciška Skaryny1 šmat hadoŭ vypuskała ŭ 
śviet biełaruskaje nacyjanalnaje słova, jakoje budziła naš narod Zach[odniaj] 
Biełarusi da nacyjanalnaj śviadomaści i da zmahańnia za nacyjanalnyja i sa-
cyjalnyja pravy.

Miż inšym, Jazep dobra viedaŭ Vašaha baćku, bo żyli jakiś čas u adnym 
domie na Połackaj vulicy Nr 4.
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Jazep pisaŭ mnie ŭ apošnim liście, što vysłaŭ Vam abšyrny list z viestka-
mi ab praf. Vacłavie Ivanoŭskim.

Dumaju, što vaša blizkaja suviaź z Jazepam, a moża ŭ niejkaj stupieni i sa 
mnoju, budzie karysnaja dla Vašych prablem, jakim Vy paśviačajecie pracu, 
pracu sumlennuju i nieabchodnuju dla navuki.

Niepryjemnaja viestka pra źniaćcie Vašaha artykuła z kalandara. Heta-ż 
nie prypadak, ci złosnaść jakoha čynoŭnika. Usialakaja dziejnaść odpavied-
nych vorhanaŭ pravodzicca planava i pad kantrolem zhary. Ichniaj dziejnaś-
ci nia zapiarečyš, a Tavarystva vykonvaje toje, što dyktujuć zhary, napr[yk-
ład] ułady zahadali začynić biełaruski etnahrafi čny muzej u Biełavieży, 
T[avaryst]va na čale z miakkaciełym Mikołam Samocikam začyniła toj tak 
vielmi patrebny dla achovy i prapahandy narodnaj kultury biełarusaŭ, praży-
vajučych u Polščy (na Biełastoččynie) muzej. Dy ci tolki muzej zlikvidavali! 
I anichto nia pisnuŭ. Usio pamaleńku idzie šyta-kryta, kryta-šyta. Pravidłova 
piša pra hetyja spravy niejki Stanulevič2 z Olštyna. Mnohija, asabliva tyja, ja-
kija byli mocna zaanhażavanyja ŭ arhanizacyji biełaruskaha etnahrafi čna-
ha muzeja i da siańnia ciażka pierażyvajuć jaho likvidacyju. A tymčasam 
Mikoła Hajduk3, jak sa snu pračnuŭšysia zaklikaje ŭ „Nivie” biełaruskich 
sialan Biełastoččyny da pašany pomnikaŭ tradycyjnaj materyjalnaj kultury 
i pierachavańnia pradmietaŭ hetaj kultury ŭ starych chatach, u kładoŭkach, 
na padstreššy itd. Kożny razumny sielanin skaża, što pomniki kultury pavin-
ny pierachoŭvacca ŭ muzejach i tam ekspanavacca dla metaŭ kulturna-navu-
kovych, a nie lażać aby dzie. I tut pytańnie: dakul, da jakoha času? Chiba da-
tul pokul sami nie zniščejuć, pry dapamozie myšej, molaŭ i inšych škodnikaŭ 
i ad varunkaŭ metearalahičnych. Jašče nie było-b tak baluča, kab ekspanaty 
biełaruskaha muzeju byli pieradadzieny Akruhovamu muzeju ŭ Biełastoku. 
Ale, naskolki viedama ekspanaty byli razdavanyja inšym muzejam niatolki 
Biełastoččyny, ale i ŭ Varšavu. Pytańnie, kamu była nieabchodnaść likvidavać 
patrebnuju kulturnuju ŭstanovu? Ci nie było-b metazhodna, kab miascovyja 
i centralnyja ŭłady i arhanizacyi zaapiekavalisia joj i dali srodki da razvićcia 
i narmalnaj dziejnaści ŭ danym rehijonie kraju.

I jašče niekulki słoŭ z inšaj bočki. Dr. Jazep M[alecki] zviarnuŭsia da 
mianie ŭ spravie zdabyćcia na ichnija patreby krużołak z nahranymi biełaru-
skimi narodnymi pieśniami, asabliva z repertuaru „Pieśniaroŭ”. Košt i piera-
syłku ja biaru na siabie, ale dla mianie nieadolnaja prablema, dzie i jak zda-
być? Aha, jon jašće chacieŭby mieć numary z kapelli [Ryhora] Šyrmy4 i cho-
ru H[ienadzia] Citoviča5. Vieru, što Vy dapamożacie praktyčnaj paradaj u he-
taj majej „hramadzkaj spravie”.

Na hety raz było-b usio, što chaciełasia Vam napisać.
P.S. Nie sudzicie mianie za pravapis. Ja starajusia być viernym, u pryvat-
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naj pierapiscy, Taraškieviču i [Jazepu] Losiku6. Stalinski „pravapis” nakinuty 
našamu narodu ŭ 1933 h. dla metaŭ rusyfi katarskich dzie mahu tam abmina-
ju. Šlu najlepšyja pażadańni ŭsiej Vašaj siamiejcy. 

(podpis nieczytelny)

1 Isnavała ŭ Vilni ŭ hh. 1926 – 1939. 
2 Pseudanim Viktara Jarmałkoviča z Biskupca. Viktar Jarmałkovič (23.12.1916 Juški Vilenskaha 

pav. – 15.12.1987 Biskupiec, Polšča), krajaznaviec, historyk, hramadzki dziejač, vypusknik 
Vilenskaha Universyteta, supracouničaŭ z hazetaj „Krynica”, „Chryścijanskaja Dumka”; z 1944 
h. žyŭ u Polščy, u 1949 h. aryštavany savieckimi orhanami, dvojčy źniavolany (Sibir i Kiraŭska-
ja vob.); u 1957 h. pryjechaŭ z siamjoj u Polšču – u Biskupiec pad Olštynam; aŭtar šmatlikich 
krajaznaŭča-histaryčnych artykułaŭ, prac i ŭspaminaŭ; mova pra karespandencyju apublikava-
nuju ŭ „Адгалосках“, „Ніва“, № 47, 19.11.1978, s. 7.

3 Mikoła Hajduk (29.05.1933 Kabylanka kala Michałova na Biełastoččynie - 2.09.1999 u lesie pad 
Michałovam) – žurnalist, piśmiennik, nastaŭnik, fi laloh, aŭtar šmatlikich artykułaŭ, zbornikaŭ 
vieršaŭ, lehendaŭ (Аб чым шуміць Белавежская пушча (1982), Легенды Беласточчыны 
(1997), padručnikaŭ. 

4 Ryhor Šyrma (20.01.1892 v. Šakuny Pružanaskaha pav. – 23.03.1978 Minsk) – chararavy dyry-
žor, falklaryst, hramadzki dziejač; pracavaŭ m. in. nastaŭnikam śpievu ŭ Vilenskaj Biełaruskaj 
Himnazyi, stvaryŭ i kiravaŭ dvuma biełaruskimi chorami ŭ Vilni; paśla 1945 h. žyŭ u BSSR; 
u 1940 h. arhanizavaŭ i ŭznačalvaŭ da 1970 h. Dziaržaŭnuju Akademičnuju Charavuju Kapelu 
BSSR; prajaŭlaŭ vialikuju hramadzkuju i prafesyjnuju aktyŭnaść.

5 Hienadź Citovič (25.7.1910 Novy Pahost Dzisnienskaha pav. – 20.6.1986 Minsk) – etnamuzyka-
loh, dziejač charavoha mastactva, dyryžor; skončyŭ Vilenskuju Kanservatoryju (1939), vyvučaŭ 
etnahrafi ju na Vilenskim Universytecie (1936-1939), stvaryŭ i byŭ mastackim kiraŭnikom u hh. 
1952-1974 Dziaržaŭnaha Akademičnaha Choru Biełarusi; zapisaŭ kala 3 tys. narodnych piesień 
i tancaŭ; aŭtar šmatlikich pracaŭ pa biełaruskaj falklornaj muzycy. 

6 Jazep Losik (6.11.1883 Mikałajeŭščyna Mienskaha pav. - 1.04.1940 Sarataŭ) – hramadzka-pali-
tyčny dziejač, movaznaviec, piśmiennik, pedahoh; zakončyŭ Noŭharad-Sievierskaje haradzko-
je vučylišča, u 1911 h. aryštavany i sasłany ŭ Sybir, padtrymlivaŭ suviaź z „Našaj Nivaj”; u 1917 
h. viarnuŭsia na radzimu i aktyŭna ŭklučyŭsia ŭ nacyjanalny ruch, u červieni 1918 h. uznačaliŭ 
Radu BNR; paśla I suśvietnaj vajny žyŭ u BSSR, zajmaŭsia navukovaj pracaj; aŭtar „Praktyčnaj 
gramatyki biełaruskaj movy”ў БССР. Займаўся навуковай працай. Аўтар Практычнай 
граматыкі беларускай мовы; aryštoŭvaŭsia ŭ 1922, 1930, 1938 hh.; pavodle afi cyjnaj versji pa-
mior u sarataŭskaj turmie. 

20. (kartka świąteczna)
 19.ХІІ.1978 г. 

Дарагі пане Юры!
Шчыра дзякую Вам за кружэлку1, якая ў добрым не пашкоджаным 

стане прыехала да мяне. Напішыце, калі ласка, кошт яе, каб ня быць 
даўжніком. Пацешу д-р Я. М[алецкага] хаця гэтай адной.

Прыйміце, калі ласка, найлепшыя пажаданьні Калядныя і Наваго-
днія для ўсёй Вашай мілай сямейкі, у тым і для Мамы.

Шчыра Ваш (podpis nieczytelny)

1 Мова пра кружэлку з песьнямі М. Забэйды-Суміцкага.
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Варшава, 18 сакавіка 1979 г
Паважаны Пане Пецюкевіч!
Яшчэ год таму не вельмі мне верылася, што змагу сабраць дастат-

ковы матэрыял для жыццяпісу праф. В. Іваноўскага. Шмат папрацавалі 
нашыя прыяцелі, каб яго прозвішча вымазаць з гісторыі. Аднак у ходзе 
работы нечакана знайшоў я нямала людзей, якія з ахвотай мне ў гэтым
дапамагаюць. Надзвычай цікавыя вынікі далі таксама пошукі ў біблі-
ятэках і архівах. Вядома, яшчэ не канец, аднак магу ўжо з прыемнасцю 
Вам напісаць, што знайшоў дагэтуль вялікі і пры тым выключна цікавы 
матэрыял.

Гэтая справа зноў прымушае шукаць дапамогі ў Вас. Канкрэтна 
– хацеў бы кантакт з кімсь, хто добра ведаў Вітальда Буткевіча1, які не-
калькі гадоў таму памёр у Торуні2. Апошнія гады свайго жыцця правёў 
ён у Доме Рэнцісты ў Торуні. Паходзіў ён з Віленшчыны (кажуць, што 
з Лідчыны) і ў 1942-1943 гг працаваў у Менскай гарадской управе „пад 
крылом” праф. Іваноўскага. Буткевіч быў членам А.К. і акрамя таго ёсць 
даныя, што ўдзельнічаў таксама ў рабоце падпольнай БНП у Менску. 
Што раз больш падазраваю, што быў ён сувязным праф. Іваноўскага 
з польскім падполлем у Варшаве. На гэта патрэбны аднак сведчанні лю-
дзей, якім Буткевіч аб гэтым гаварыў. А можа пакінуў у кагось свае ўс-
паміны?

Няма ў мяне, акрамя Вас, ніякіх знаёмых у Торуні, таму асмельваю-
ся Вас крыху патрывожыць. Можа сярод віленскай калоніі ў Торуні ёсць 
такі чалавек з якім Буткевіч быў у добрых адносінах, з кім любіў паўс-
памінаць старыя часы?

Калі Вам час і здароўе пазволіць, мо’ змаглі б Вы пры нагодзе адве-
даць і той Дом Рэнцісты і даведацца, ці маюць там у архіве персаналь-
ную папку Буткевіча. Цікавяць мяне наступныя яго даныя: дата нара-
джэння, месца нараджэння (вёска, мястэчка, гміна, павет), дата смерці, 
а таксама ці ёсць што-небудзь у яго паперах аб тым, што быў ён ары-
штаваны немцамі ў Менску ў 1942 або 1943 годзе. Апошняя справа над-
та цікавая, паколькі як-раз Іваноўскі выстараўся ў немцаў звальненне 
яго з менскай турмы. (Што ж гэта за „фашыст” і „калабарацыяніст”, які 
вызваляў падпольшчыка з турмы?)

Буду Вам за тое глыбока ўдзячны.
Дзякую таксама за кантакт з Язэпам Александровічам. Ён аказаўся 

вельмі плённым.
З найлепшым прывітаннем Ю. Т.

1 Вітольд Буткевіч (21.03.1902 Навасады – 11.10.1975 Надажын к. Варшавы) – польскі 
і беларускі палітычны дзеяч; у міжваенны перыяд працаваў мытнікам на польскай мяжы 
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21.

3.ІV.1979 г.
Дарагі Пане Юры!
Даю „сухі” і кароткі адказ на Ваш ліст, пісаны 18 сакавіка. Што было 

магчымым для мяне я сумленна выканаў.
І так 31 сакавіка я наведаў Дзяржаўны Дом Рэнціста, дзе адміні-

страцыя вельмі прыязна патрактавала і дала мне тыя інфармацыі аб 
Вітаўту Буткевічу, якія мела ў сваіх архівах. Вось яны – гэты кароцень-
кія звестачкі: Вітаўт Буткевіч нарадзіўся 21.ІІІ.1902 г. з бацькоў Адольфа 
Буткевіча і Марыі з дому Кастравіцкая ў в[ёсцы] Навасады; нацыяналь-
насць польская, пражываў у Торуні, вул. Міцкевіча Nr 58; удавец; адука-
цыя сярэдняя, Nr рэнты 1024, Nr пашпарту (dow[odu] osob[istego]) BR 
2552644. У Дом Рэнціста ў Торуні прыняты 4.ХІІ.1970; памёр 11.Х.1975 г.

І гэта ўсё, што я атрымаў аб Вітаўту Будкевічу ў ДДР у Торуні.
Пэрсанал Дому Рэнціста вельмі прыхільна адзываўся аб сваім пада-
печным, як аб культурным і сымпатычным чалавеку. Дырэктар1 ДДР 
заахвочваў В. Будкевіча да апісання свайго цікавага жыцця і дзейна-
сці ў час вайны, акупацыі і пасьля вызвалення, калі быў арыштаваны 
і пражыў год пад следствам у „друзей”. Здаецца пісаў успаміны, але ад-
міністрацыя ня ведае, што з імі сталася па сьмерці. Можа дочкі заапека-
валіся?

Пошукі сваякоў В. Буткевіча. Там-жа ў Доме Рэнціста ад біблія-
тэкаркі Навакоўскай2 я даведаўся, што ў Торуні пражывае сваячка В. 
Буткевіча п[ані] Станіслава Іваніцкая3, Торунь, вул. Міцкевіча 90 кв. 3 
тэлеф[он] 23252.

Сяньня 3 красавіка я выбраўся да пані Іваніцкай. Адчыніла мне 
дзьверы старушка – сівенькая галубачка, якая ў размове „пахвалілася”, 
што сёлета скончыла 74 годы жыцьця. Яўляецца сваячкай В. Б[уткевіча], 
але ня блізкая, добра ведае усё жыццё сваяка, а ў Торуні апекавалася ім 
аж да сьмерці. Калі Вітаўт знедалужнеў, то яна амаль кожны дзень яго 
наведвала. Паказала мне фотаздымкі В. Б[уткевіча] і партрэты на сьцяне.

Ад п[ані] Іваніцкай я даведаўся, што В. Б[уткевіч] працаваў у Менск-
у, але быў у Варшаве камендантам групы АК. А на вайну быў пакліканы 

на ўсходзе і ў Гдыні, з кастрычніка 1939 г. - у Варшаве, быў членам Беларускага Камітэту, 
з 1941- у ЗВЗ-АК; у гг. 1941 – 1944 жыў у Менску; пасьля варшаўскага паўстаньня трапіў 
у лагер у Нямеччыне, у 1945 г. пасяліўся ў Польшчы; у сакавіку 1953 г. быў арыштаваны 
ў Эльблёнгу і перададзены савецкім уладам у Менск, там сядзеў у турме; дзякуючы 
стараньням дачкі ў Б. Берута ў 1954 г. вярнуўся ў Польшчу; жыў у Торуні, да 1970 г. 
працаваў у гарадзкой управе. 

2 Ю. Туронак у кнізе Wacław Iwanowski i odrodzenie Białorusi (Warszawa 1992) на с. 135 падае, 
што В. Буткевіч памёр у Надажыне пад Варшавай. 
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(змабілізаваны) як польскі афіцэр. Быў узяты немцамі ў палон і знайхо-
дзіўся ў Ofl agu.

Я не падрыхтаваў „апытальнік”, таму мая размова з п[аняй] 
Ст[аніславай] Іваніцкай была рассеяная і хаатычная.

Падаю Вам адрасы сястры В. Б[уткевіча] і дачок, якія дадуць Вам 
такія інфармацыі, якія будуць неабходныя для Вашай, патрэбнай, пра-
цы, каб ачысьціць беларускага патрыёта ад варожага бруду і хлусні. 
Індагацыю раю праводзіць пры дапамозе апытальніка і магнітафону.

Пані Іваніцкая хварэе раматусам і сэрцам (мела ажно 2 інфаркты) 
але ажывілася і вельмі ахвотна апавядала аб В. Б[уткевіча] Час ад часу 
буду яе наведваць – запрашала. (podpis nieczytelny)

P.S. Прабачце мне, але больш і лепшых вестак сабраць для Вас ня 
змог.

Думаецца мне, што дочкі і сястра Вітаўта Буткевіча дадуць Вам 
многа і добрых інфармацыяў аб сваім бацьку і брату. Пані Іваніцкая 
павядоміць іх, што Вы не УБОвец, а навуковец, што іхнія адрасы дала 
праз мяне. Іваніцкая – іхняя цётка.

На ўсякі выпадак прозвішча Іваноўскага, у першых хвілінах размо-
вы, не закранайце, каб ня выклікаць насьцярожанасць у дачок. Жадаю 
вясёлага Вялікадня ўсей Вашай сямейцы. Ваш (podpis nieczytelny)

Сястра В. Б[уткевіча] Часлава Буткевіч4 б[ыўшая] настаўніца музы-
кі і рускай мовы, зараз рэнцістка знайходзіцца ў Варшаве: W-wa – Wola 
01-155, ul. Syreny 26 Państw[owy] Dom Rencista pok. 222

1 Тады дырэктарам быў Аляксандар Врублеўскі.
2 Мова пра Тэадозыю Новак (нар. 7.07.1925 г. у Островцы Сьвентакжыскім), якая была 

сацыяльным працаўніком у ДДР у гг. 1971 – 1982; у 1945 г. закончыла санітарныя 
курсы ў Быдгашчы, працавала медсястрой ў шпіталях у Быдгашчы, Гдыні, Кельцах; 
з 1965 г. жыве ў Торуні, з 1982 г. на пенсіі; дасюль памятае Вітольда Буткевіча, як вельмі 
інтэлігэнтнага старыка, які з ахвотай расказваў пра свае жыцьцёвыя прыгоды. 

3 Станіслава Іваніцкая (1.01.1905 Пецярбург – 26.03.1988 Торунь) – сваячка Вітаўта 
Буткевіча, якая пасьля вайны жыла ў Торуні.

4 Часлава Буткевіч (1895 Навасады – 25.12.1985 Бельско-Бяла) – сястра Вітаўта Буткевіча, 
пасьля вайны жыла і працавала ў Варшаве, ад 1983 г. жыла ў Бельско-Бялай.

22.

(pocztówka)
24.V.1979 г. 

З вялікім жалем паведамляю Вас, што не маю я ніякіх вестак аб ме-
сцы пражываньня ў Польшчы сваякоў (напэўна памёршага ўжо) вілен-
скага друкара і выдаўца некаторых беларускіх выданьняў – [Уладыслава] 
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Знамяроўскага1. Я пазнавата прыехаў у Польшчу, бо ў 1957 г. Можа ве-
дае Я. Александровіч?

З прывітаньнем (podpis nieczytelny)

1 Уладыслаў Знамяроўскі – віленскі выдавец, які ў міжваенны перыяд выдаў 21 беларускіх 
кніг, м. ін. Ф. Багушэвіча „Дудка беларуская” (1921), У. Ігнатоўскага Кароткі нарыс 
гісторыі Беларусі (1921, 1927), У. Ініцкага Сон Гаўрылы і іншыя вершы (1928), А. Паўловіча 
Снапок (1921, 1929). 

23.

Торунь, 12.ХІ.1979 г.
Дарагі Пане Юры!
У адказ на Ваш ліст у справе кніжачкі пад назваю: „Zbirańnie 

i pieratvareńnie hryboŭ – Baroviča”1 нічога не магу сказаць. Калі не-
шта прыпамінае аб ей Язэп Александровіч, пры тым, што яна друка-
ваная лацінкай, то няма сумненьня, што яна друкаваная ў Друкарні 
Фр[анцішка] Скарыны. Ці-ж на тытульнай старонцы няма назвы дру-
карні і выдаўца?

Мне здаецца, што „Barovič” – гэта нехта ў беларускіх аграномаў, якія 
закончыўшы студыі ў Чэхаславаччыне вярнуліся на Радзіму, як інжыне-
ры-аграномы розных профіляў. Да такіх належалі: А. Клімовіч, Гузоўскі2 
і Малевіч3, які прадукаваў у працоўні на Нямецкай вул. Jogurt i Kefi r.

Калі, прыпадкам, Цётка Людвіка Войцік не дасьць Вам праўдзівых 
звестак пра названую вышэй кніжачку, то цяжка будзе выявіць, хто ха-
ваецца пад „Barovičam”. Тыя, што маглі-б разгадаць гэту загадку, ужо не 
жывуць.

Кожны год я рабіў падпіску на „Ніву” сваім Менскім сябрам. Сёлета 
„RSW „Prasa-Książka-Ruch” Centrala Kolpor[tażu] Prasy i Wydawnictw, ul. 
Towarowa 28, 00958 W-wa не прыслала мне сваіх фірмовых блянкетаў, 
пры дапамозе якіх я мог-бы аформіць падпіску на „Ніву” пяцём сябрам. 
Будзьце ласкавы, пафатыгуйцеся, пазваніць у Centralu Kolportażu, каб 
безадкладна выслалі пяць блянкетаў на мой адрас, каб не спозьніцца 
з падпіскай.

За памяць дзякую. Здароўе скрыпучае, ну бо і пара хварэць і ўміра-
ць. Стукнула 75 гадкоў.

Шлю Вам і Вашай мілай сямейцы сардэчнае прывітаньне з найле-
пшымі пажаданьнямі. 

(podpis nieczytelny)

P.S. А хто ведае, ці нават сама Цётка Людвіка, або ейны муж Антон 
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Войцік4 не скрываюцца пад псэўданімам „Barovič”? Цётка з адукацыі 
і замілаваньня біолёг. 

(podpis nieczytelny)

1 Праўдападобна пад псэўданімам „Barovič” скрываецца Язэп Малевіч – яго маці 
Магдалена мела дзявочае прозвішча Баровіч; гэты Barovič J. напісаў таксама брашуру Ab 
sadoch i hryboch (1937).

2 Гузоўскі – не ўдалося знайсьці пра яго звестак.
3 Мова пра Язэпа Малевіча (10.02.1919 Фальварк – 23.12.2003 Вроцлаў) – інжынер, пасьля 

вайны жыў у Польшчы, з 1994 г. у Вроцлаве.
4 Антон Войцік (1898 Вярэнькі Дзісеньскага пав. – 28.03.1948 Вільня) – журналіст, 

перакладчык; з 1924 г. жыў у Вільні, рэдагаваў і выдаваў газэту „Сялянская праўда”, 
прасьледаваны польскімі ўладамі; пасьля ІІ сусьветнай вайны ўзначальваў Рэспубліканскі 
Аддзел Саюздруку ў Літве.

24.

(kartka świąteczna)
Сьнежань 1979 г.

Даражэнькія мае!
Прыйміце, калі ласка, найлепшыя пажаданьні з нагоды Калядных 

сьвятаў і Новага года.
Ад усяго сэрца зычу вам сямейнага шчасьця, моцнага здароўя 

і вялікіх посьпехаў у навуковай працы, а Мілым Дзяўчаткам каб збыліся 
іхнія запаветныя мары.

Ваш (podpis nieczytelny)

Варшава, 16 сакавіка 1980 г.
Глыбокапаважаны Пане Пецюкевіч!
Мінулыя два месяцы прайшлі ў мяне пад знакам інтэнсіўных по-

шукаў у архівах АК і Дэлегатуры лонданскага ўраду, дзе амаль нечакана 
„напароўся” на надзвычай багатыя і цікавыя матэрыялы па маёй тэме. 
Між іншымі – аб падпольных польска-беларускіх перагаворах у Вільні,
якія пачаліся ў кастрычніку 1943 г. і працягваліся з перапынкамі аж да 
лютага 1944 г. З польскага боку ў іх удзельнічалі адна жанчына – дэле-
гат Галоўнага камандавання АК і палкоўнік Аляксандр Кжыжаноўскі 
(„Вільк”)1, а з беларускага – др. Янка Станкевіч2, др. Ст[аніслаў] 
Грынкевіч3, др. [Баляслаў] Грабінскі4 і іншыя.

Паколькі, як мне здаецца, у гэты час Вы былі ў Вільні, пазвольце 
звярнуцца з наступнай просьбай. Ці Вам вядома што-небудзь пра тыя 
перагаворы, чаго яны датычылі і чым закончыліся? Там жа ўпамінаец-
ца падпольная арганізацыя – Беларускае Нацыянальна-Дэмакратычнае 
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Аб’еднанне. Ці Вы чулі і што можаце сказаць аб гэтай арганізацыі.
І трэцяя справа – пра дацэнта Генрыка Почобута Адляніцкага5 і [Та-

дэўша] Шэлёнгоўскага6 ці Шэлягоўскага (імя невядомае, хіба музыка), 
якія былі ў той час у віленскім Бел[арускім] Нац[ыянальным] Камітэце? 
Ці не выконвалі яны адначасна падпольных акоўскіх даручэнняў, або 
проста былі звязаны з польскім падполлем? Афіцыйна палякі іх лаялі 
за ўдзел у БНК і супрацоўніцтва з беларусамі. Што аб гэтым трэба ду-
маць?

Асабліва цікавіць мяне Шэлёнгоўскі. Ці было ў яго нейкае знаём-
ства з Радаславам Астроўскім? Ёсць звесткі, што Астроўскі кантакта-
ваўся з нейкім Шэлёнгоўскім у канцы 1942 г., але ў Варшаве. Ці мог гэта 
быць той самы віленскі Шэлёнгоўскі?

Мае даследаванні падходзяць да канца. Атрымаў такі матэрыял, 
якога ніколі не спадзяваўся атрымаць. У бліжэйшы час паспрабую ўсё 
зрэдагаваць у выглядзе артыкула п.з. „Беларускае пытанне ў палітыцы 
лонданскага лагера”7. Справа па сутнасці не пра беларускае падполле, 
але пра адносіны, кантакты, размовы ігд Галоўнага камандавання АК 
і Дэлегатуры да гэтага падполля. Можа нешта і атрымаецца, пабачым.

Гэта хіба ўсе мае просьбы. Калі маеце магчымасць і крыху часу, быў 
бы рад пачуць ад Вас некалькі слоў на мае запытанні.

З найлепшымі пажаданнямі здароўя і посьпехаў і з прывітаннем 
Юры Туронак

1 Аляксандар Кжыжаноўскі, псэўданім „Вільк” (18.2.1895 - 29.9.1951) - польскі вайско-
вы і палітычны дзеяч, падпалкоўнік; з траўня 1941 г. па ліпень 1944 г. кіраваў Віленскай 
акругай Арміі Краёвай, у ліпені 1944 г. арыштаваны савецкімі органамі і вывезены 
ў глыб СССР; пасьля вяртаньня у Польшчу, у 1947 г. арыштаваны польскімі службамі; 
памёр у турме. 

2 Янка Станкевіч (26.11.1891, Арляняты Ашмянскага пав. - 16.07.1976 Нью-Ёрк) - выдатны 
грамадзкі і палітычны дзеяч, мовазнавец, гісторык; скончыў у 1926 г. Карлаў Унівэрсытэт 
у Празе Чэшскай, пасьля працаваў выкладчыкам Віленскага і Варшаўскага унівэрсытэ-
таў; у гг. 1928 – 1930 дэпутат польскага Сойму; з 1949 г. у ЗША; аўтар шматлікіх працаў 
па беларускай гісторыі, гістарыяграфіі, мовазнаўстве.

3 Станіслаў Грынкевіч (2.02.1902, Новы Двор – 18.05.1945 ?) - беларускі грамадзкі дзеяч, ле-
кар, закончыў мэдычны факультэт Познаньскага Унівэрсытэта, у гг. 1932-1939 быў лека-
рам у клініцы ў Харошчы каля Беластока, з 1939 г. жыў у Еразалімцы пад Вільняй; аўтар 
кніжак на беларускай мове па гігіене і мэдыцыне, апавяданьняў.

4 Баляслаў Грабінскі, (1899, в. Урачыншчына каля Дубровы Беластоцкай – 20.08.1991 ЗША) 
– дзеяч нацыянальнага руху, Беларускай Хрысціянскай Дэмакратыі, выпускнік мэдычна-
га факультэта Віленскага Унівэрсытэта, падчас нямецкай акупацыі узначальваў Беларускі 
Нацыянальны Камітэт у Вільні; пасьля вайны ў эміграцыі ў ЗША.

5 Памылкова пададзена імя Почобута-Адляніцкага – павінна быць Станіслаў; Станіслаў 
Пачобут-Адляніцкі (6.04.1898 Пачабуты на Гродзеншчыне – 1981 Познань) – студыяваў 
сельскую гаспадарку на унівэрсытэтах у Вільні і Познані; у гг. 1930 - 1939 працаваў стар-
шым асыстэнтам на УСБ у Вільні, падчас вайны быў членам Беларускага Нацыянальнага 



137

25.

(pocztówka wielkanocna)
6.ІV.1980 г. 

Хрыстос Уваскрос!
Дарагія мае. Віншую вашу мілую сямейку з найбольшым Сьвятам 

хрысьціянскага сьвету. Жадаю вам усякага дабра і сямейнага шчасьця.
Для маёй сям’і сёлетні Вялікдзень не вясёлы. Памерла ў Вільні-

і 8.ІІІ.[19]80 г. мая адзіная сястра1, а я зараз у шпіталі на ўралягічным 
аддзеле. Мача час ад часу фарбуецца крывёю. Спецыялісты шукаюць 
прычыны.

Дарагі Пане Юры, да Вашай цікавай тэмы нічога не магу дадаць. 
Адно калісь чуў, што д-р С. Грынкевіч мае сувязь з „Wilkam”.

Я быў у санат[орыі] у Ціхацінку, але стуль нечакана скорай помачай 
перавезены ў Торунь у шпіталь. Прашу прыняць шчырыя пажаданні 

(podpis nieczytelny)

Камітэта, пасьля вайны жыў у Познані, у гг. 1945 – 1949 працаваў выкладчыкам на 
Сельсканаспадарча-лясным факультэце Познаньскага Унівэрсытэта; быў доктарам 
сельскагаспадарчых навук (1945), з 1955 г. – дацэнтам; з 1951 г. працаваў у Інстытуце 
Прамысловасьці Лыкавых Валокнаў (Instytut Przemysłu Włókien Łykowych), з 1953 г. – на-
месьнік дырэктара па навукова-дасьледчых справах у ім; у 1969 г. адыйшоў на пенсію.

6 Мова пра Тадэуша Шэлігоўскага (13.09.1896 Львоў – 10.01.1963 Пазнань) – музык, кам-
пазітар; закончыў Галіцыйскую музычную кансэрваторыю ў Львове; студыяваў пра-
ва на Ягелонскім Унівэрсытэце (1918 – 1922) і (экстэрнам) музыкалёгію (1921 – 1928); 
з 1923 г. жыў у Вільні, выкладчык віленскай кансэрваторыі (1925 – 1928), цікавіўся бела-
рускай народнай музыкай, у гг. 1929 – 1931 студыяваў кампазіцыю ў Парыжы; з 1931 г. 
выкладаў тэорыю і кампазыцыю ў музычнай кансэрваторыі ў Познані Poznańskim; пад-
час вайны працаваў у Беларускім Нацыянальным Камітэце і быў арганістам (у кась-
целе сьв. Казіміра) у Вільні; пасьля вайны жыў у Польшчы, у 1945 г. быў дырэктарам 
Дзяржаўнай Сярэдняй і Музычнай Школы ў Любліне, у 1947 г. давёў да адкрыцьця 
Дзяржаўнай Вышэйгай Опэрнай Школы ў Познані і стаў яе дырэктарам, быў таксама 
дырэктарам Пазнаньскай фільгармоніі; кіраваў катэдрамі кампазыцыі ў Дзяржаўнай 
Вышэйшай Музычнай Школе ў Варшаве і ў Пазнані, у 1950 г. стаў прафэсарам; у гг. 1951-
1954 быў старшынёй Саюза Польскіх Кампазытараў, у 1961 г. сарганізаваў фэстываль 
„Пазнаньская Музычная Вясна”.

7 Артыкул Kwestia białoruska w polityce obozu londyńskiego (1941 – 1944) быў апублікаваны 
ў: „Studia z dziejów ZSRR i Europy Środkowej”, 1983, t. XIX, s. 

1 Мова пра Яніну, нар. у Цяцерках; была замужам за селянінам Ігнацым Данусевічам, жылі 
у Хмызютцы пад Вільняй; у Вільні жывуць дзьве яе дочкі.
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(pocztówka przedstawiająca siedzibę rządu BSRR w Mińsku)
Варшава, 15.4.[19]80.

Паважаны Пане Пецюкевіч!
Сардэчна дзякую за картачку. Разам з наступаючай вясной жадаю як 

найхутчэй набраць сіл і вярнуцца са шпіталю. Можа ёсць у Вас здымкі 
др. Ст[аніслава] Грынкевіча (сэньёра) і др. Я. Станкевіча з часоў вайны 
або крышку ранейшыя? Калі так, просьба пазычыць мне для рэпрадук-
цыі. Заказным лістам. З пашанай і прывітаннем. 

Ю. Туронак
26.

(kartka pocztowa)
18.V.1980 г. 

Дарагі Пане Юры!
Выбачце мне за такі марудны адказ на Ваш ліст у справе вельмі 

пільнай. Віна ўсяму мая хвароба, шпіталь і цяжкая апэрацыя левай 
ныркі. Палепшаньне здароўя прыходзіць паволі, ды яно ня будзе такім, 
якім было тады, калі быў здаровы.

На жаль не маю фотаздымкаў асоб патрэбных да Вашай навуковай 
працы. Маю групавы здымак Бел[арускаг Студ[энцкага] Саюзу з 1936-
37(?) году на якім фігуруе Я. Ст[анкевіч]. Калі гэты здымак спатрэбіцца 
Вам, то пазычу. Пішыце. З пашанай і пажаданьнямі (podpis nieczytelny)

27.

8.ХІІ.1980 г.
Дарагі Пане Юры!
Пісьмовая сувязь між намі на жаль спынілася, мабыць, па прычы-

не пільнай працы ў Вас. Маю на ўвазе Вашу навуковую дысэртацыю. 
Можа ўжо ўзяліся да габілітацыйнай працы? Ад Вас можна спадзявацца 
і гэтага.

Трэба-ж сказаць, па якіх справах я Вас турбую сваім лістом:
1) Ці будзе ў Вас, у бліжэйшым часе паездка ў Вільню, альбо ў Менск? 

Калі так, то я прасіў бы Вас завезьці лекарства цётцы Людвіцы 
Войцік. Патрэбныя ей лекарства я магу здабыць у Торуні безплатна 
на свае рэцэпты. Ей патрэбныя: Melase, prodectin, terpinex, falvit, vit-
aral. Па-пошце высылаць лекі ў Сав[ецкі] Саюз не пазваляюць мыт-
нікі.

2) У нумары 47 „Голаса Радзімы” надрукаваны артыкул Д. Трыгубовіч1 
„У гасьцях у Зоські Верас” і ўспаміны самой цёткі Войцік.

3) Напэўна Вы чыталі ў „Маладосьці” Nr 9 хлусьню і брахню „гісторы-
ка” Якуба Міско2. І, што Вы на гэта? Дзе і як зарэагаваць? Як рэдак-
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цыя магла надрукаваць такі элябарат не праверыўшы ў кампэтэ-
нтных крыніцах?
Прыміце калядныя і новагоднія віншаваньні. (podpis nieczytelny)

(kartka świąteczna „З Новым годам!”)
Варшава, 19.12.[19]80.

Паважаны Пане Пецюкевіч!
З наступаючымі святамі і Новым Годам шлю найлепшыя пажадан-

ні здароў’я, поспехаў і спакойных дзён. Дзякую за ліст. У Вільню хіба не 
паеду ў 1981 г. Цяпер у сувязі з падзеямі1 не вельмі ахвотна туды пуска-
юць і не чуваць, каб нехта са знаёмых выбіраўся. „Голас Радзімы” і „Ма-
ладосць” чытаў – Міско робіць паскуднае ўражанне. 

З прывітаннем Юры Туронак

1 Памылкова пададзены аўтар артыкула. Напісала яго Дзіяна Чаркасава, журналістка 
„Голасу Радзімы”. Тады (у гг. 1970 – 1983) таксама ў рэдакцыі працавала Валянціна 
Трыгубовіч (нар. 13.01.1947 г. у Бабруйску) – мастачка, мастацтвазнаўца, грамадзкая 
дзяячка; з 1983 г. – жрналістка ў часопісе „Мастацтва”, з 2005 г. – актывіст грамадзкай 
ініцыятывы „За свабоднае веравызнаньне”.

2 Якуб Міско (01.06.1911 в.Чамяры, сёньня Слонімскі р-н Гарадзенскай вобл. – 23.10.1981 
Мінск) – пісьменнік, журналіст, удзельнік камуністычнага руху ў Заходняй Беларусі; 
вучыўся ў Віленскай Беларускай Гімназіі (1925 – 1928), адкуль быў выключаны за ўдзел 
у камуністычным руху; пасьля ІІ сусьветнай вайны — на журналісцкай працы; аўтар 
артыкулаў пра КПЗБ, дзеячоў-камуністаў у Заходняй Беларусі; мова пра яго ўспаміны 
Было яно калісь..., „Маладосць”, 1980, № 9, с. 11-95. 

1 Крызыс камуністычнай сыстэмы ў Польшчы.

Варшава, 14.4.1981.
Вельміпаважаны Пане Пецюкевіч!
Дазвольце звярнуцца да Вас з наступнымі запытаннямі:

(1) Ці вядомы Вам псеўданім „Саўка Барывой”, які ў 1927 – 1928 гадах 
пісаў у газеце „Думка Працы”1 і хто выступаў пад гэтым псеўдані-
мам?

(2) У адной з заходніх крыніц знайшоў звестку, што айцец Александр 
Коўш быў першы раз арыштаваны ў Вільні на пачатку нямецкай 
акупацыі (лета або восень 1941 г.). Ці Вы чулі аб гэтым факце і калі 
так, ці можаце акрэсліць прыблізную дату яго арышту і звальнення. 
Цікава таксама ці арыштаваны быў немцамі ці літоўскай паліцыяй.
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Адначасна з нагоды Вялікодных святаў прыйміце мае найлепшыя 
пажаданні – здароўя і спакойных дзён.

З прывітаннем Ю. Туронак

PS У справе Каўша пытаў Я. Александровіча і Л. Войцікаву – на 
жаль без поспеху. Ю.Т.

1 „Думка Працы” – газэта выдавалася ў Вільні ў 1928 г.

28.

Торунь, 4.V.1981
Дарагі Пане Юры!
Шчыра дзякую Вам за памяць і Вялікодныя пажаданні. Па прычы-

не недамагання шматлікім сябрам і блізкім асобам я ня мог выпаўніць 
культурны абавязак. Нейкая немач прычапілася да правай рукі і нагі-
і, можа раматус? Па гэтай прычыне замарудзіў напісаць Вам на пільныя 
справы.

Adrem:
1) Псэўданім „Саўка Барывой” мне зусім невядомы. У 1927 – 1928 я ад-

бываў вайсковую службу і таму меў я малую сувязь з беларускім 
асяроддзем у Вільні.

2) Калі, дзе і праз каго быў арыштаваны і растраляны а. А. Коўш мне ня 
ведама.
Калі цётка Войцік не магла расшыфраваць псэўданіма, то леп-

шых крыніц не знойдзеце. Мне ведама, што рабіў каталог псэўданімаў 
і крыптанімаў Янка Саламевіч1. Пытайце ў яго. Вы хіба знаёмы з ім?

Адносна а. А. Каўша, прабуйце адшукаць дачку а. Каўша – Зою 
Каўшанку, з якой колісь была знаёмая Анелька Катковіч2 (яна жыве 
ў Варшаве). Зоя была-б найбольш аўтарытэтнай крыніцай.

Вельмі шкадую, што нічым не магу дапамагчы ў Вашай працы.
Збліжаецца канец жыцця, дык хацелася-б кнігазбор, рукап[існы] ар-

хіў, этнаграфічны і іконаграф[ічныя] матэрыялы. Парайце, як усё гэта пе-
радаць у вечны дэпазыт Бібліятэцы ім. Францішка Скарыны ў Лондане.

1 Янка Саламевіч (29.10.1938 Малая Кракотка, сёння Слонімскі р-н Гарадзенскай вобл.) 
– літаратуразнавец, фалькларыст, перакладчык, кандыдат філалагічных навук (1971); 
дасьледуе гісторыю беларускай літаратуры, культуры, фальклору; жыцьцё і творчасць 
М. Арла, З. Верас, А. Зязюлі, Г. Леўчыка, Ф. Шантыра, Ф. Багушэвіча і інш.; складальнік 
бібліяграфічнага даведніка Беларускі фальклор (1926 – 1963), зборнікаў Беларускія загадкі 
(1982, 1989), Мама Мышка сушыла шышкі: Беларускія народныя скорагаворкі (1983), 
М. Арла Лірнік (1991).
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29.

3.V.1982
Сяння атрымаў ліст з Аўстраліі ад доктара Язэпа Малецкага, які 

просіць мяне знайсці ў Варшаве адрас пані Марыі Позьняк з дому-
у Мікша1, альбо ейнай дачкі Галіны Маркевіч2, дачкі Яна3. Я гадамі не 
бываю ў Варшаве, цяпер асабліва, калі хварэю, то не магу задаволіць 
просьбу сябра. З гэтай просьбай звяртаюся да Вас. І прашу дапамагчы 
знайсці адрасы Марысі Пазьняк, альбо Галіны Маркевіч. Кошт звязаны 
з пошукам згаданых вышэй асоб, пакрыю.

Прашу прабачэння за грызмолы – віна – хвароба.
Усяго найлепшага 

(podpis nieczytelny)
PS. Brak канвертаў выбачайце. Прыбліжаецца канец жыцьця, дык 

пара падумаць, што і каму перадаць з матэрыялаў маючых для гісторыі 
Беларусі не малое значэнне. 

(podpis nieczytelny)

2 Анеля Катковіч (19.6.1914 Будслаў – 8.10.1982 Вроцлаў) – грамадзка дзеячка, настаўніца; 
выпускніца гісторыі Віленскага Унівэрсытэта; у 1949 г. арыштаваная ды сасланая 
ў сібірскі лагер; у 1956 г. прыехала ў Польшчу, жыла ў Варшаве, была членам Варшаўскага 
аддзелу БГКТ; успаміны А. Катковіч і яе сятры Вэранікі былі апублікованыя Беларускім 
Гістарычным Таварыствам: А. Катковіч, В. Катковіч-Клентак, Успаміны, Беласток 1999; 
A. Kotkowicz, W. Kotkowicz-Klentak, Od Budsławia do GUŁagu, Białystok 2003. 

1

 Марыя Позьняк (26.04.1899 Суботнікі – 8.12.1988 Отвоцк) – жонка Яна Пазьняка, у Вільні 
працавала ў ахове здароў’я, у 1957 г. пераехала да дачкі ў Польшчу, у Отвоцк.

2 Галіна Маркевіч (2.02.1925 Вільня – 1.01.2002 Отвоцк) – дачка Яна Пазьняка; у 1945 г. 
прыехала з Вільні ў Лодзь, там закончыла мэдычную школу і атрымала накіравньне на 
працу ў Варшаву (1951), а пасьля да Отвоцка, працавала ў ахове здароў’я.

3 Мова пра Яна Пазьняка (1887 Суботнікі – ?) - беларускага хадэцкага дзеяча; быў 
арганістам у касьцеле ў Лаварышках і сьв. Яна ў Вільні, у гг. 1928 – 1936 рэдагаваў 
„Беларускую крыніцу”, з 1938 г. - „Хрысьціянскую думку”; у кастрычніку 1939 г. 
арыштаваны саветамі і вывезены з Вільні. 

Варшава, 2.6.[19]82
Паважаны Пане Пецюкевіч!
Згодна з Вашай просьбай, шлю адрас Галіны Маркевіч у Отвоцку. Ці 

гэта якраз яна – сказаць не магу. Імёна бацькоў згаджаюцца. Можа за-
хочаце напісаць ёй і папрасіць адрас маці. Пры нагодзе прывітанні док-
тару Малецкаму.

Вам і Вашай мілай сямейцы шлю найлепшыя пажаданні. 
(podpis nieczytelny)
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Ці засталіся ў Вашай памяці справы беларускіх школ на 
Ашмяншчыне у час Вашага інспектарства? (1943/44 год). Калі можна, 
быў бы Вам вельмі, вельмі ўдзячны за жменю аб’ектыўных успамінаў – 
прыкладна колькі гэтых школ было, дзе, адносіны літоўскай адміністра-
цыі і наогул як працавалася. Пішу большую працу аб тых часах1.

З пажаданнем здароў’я і з прывітаннем Ю. Туронак
(W załączeniu adres: 05-400 Otwock, ul Dzierżyńskiego 3 m 9 (47 m 9, 

Markiewicz Halina)

1 Мова пра працу Białoruś pod okupacją niemiecką. 

30.

(kartka pocztowa)
14.VII.1982 

Паважаны Пане Туронак!
Выбачце мне за доўгае маўчанне ў справе пошукаў адрасаў сям’і 

Пазьнякоў. Так, сапраўды, Галіна Маркевіч – дачка Янкі Пазьняка 
і Марыі Пазьнячыхі, якая мае ўжо 83 гады і жыве ў Галіны (дачкі) 
Макарэвіч1 у Атвоцку. Адрас іхні я выслаў Малецкаму.

М. Пазьнячыха і Галіна маглі-б быць для Вас інфарматарамі да тэмы 
„Асвета ў б[ылой] Заход[няй] Беларусі”. Яны да вайны жылі ў Вільні-
і, дык многа бачылі і чулі. Добра было-б, каб Вы прыслалі мне апыталь-
нічак на тэму: Асьвета на Ашмяншчыне ў акупацыю. Апытальнік дапа-
можа прыпомніць былое. Зычу поспехаў у працы. 

(podpis nieczytelny)

(w załączeniu odpis listu do Haliny Markiewicz: Szanowna Pani Halino! 
Na prośbę doktora Józefa Maleckiego poszukiwałem w Polsce adresu Pani 
Matki – Marii Poźniak albo Pani. Otóż poszukiwanie zostało uwieńczone 
znalezieniem miejsca zamieszkania Pani w Otwocku. Wszystkie dane świad-
czą, że Halina Markiewicz jest córką Jana i Marii Poźniak, a więc poszukiwa-
na przeze mnie bliska nam osoba, jeszcze z Wilna. Proszę Panią niezwłocz-
nie przysłać swój dokładny adres, który wyślę doktorowi Maleckiemu do 
Australii i pozostawię dla siebie. Czy Maria Poźniak żyje? Jeżeli nie żyje, to 
proszę o datę jej śmierci. Mój adres: M. Pieciukiewicz, ul. Drzymały 14/24 m. 
20 87-100 Toruń)

1 Памылка, павінна быць Маркевіч.
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Варшава, 25 ліпеня 1982 г.
Паважаны Пане Пецюкевіч!
Сардэчна дзякую за картачку і за жаданне дапамагчы мне сваімі ўс-

памінамі. Па сутнасці аб дзейнасці Ашмянскага школьнага інспектарату 
спатрэбіліся б мне толькі найбольш агульныя даныя. Сярод іх асабліва 
цікавымі былі б наступныя:

1. З тагачаснай прэсы даведаўся, што інспектарат дзейнічаў толькі 
адзін год – 1943/44. Ці так было ў сапраўднасці?
2. Якая ўстанова кіравала працай інспектарату – літоўскае ведамства 

асветы, Беларускі Нацыянальны Камітэт, ці нейкая іншая?
3. Ці былі якія-небудзь перашкоды з боку літоўскай адміністрацыі 

– цэнтральнай віленскай і мясцовай ашмянскай?
4. Ад якой установы інспектар атрымоўваў зарплату?
5. Ці былі перашкоды ў працы беларускіх школ на Ашмяншчыне 

з боку польскага падполля?
6. Калі памятаеце – колькі было ў той час беларускіх школ у гэтым па-

веце?
Гэта бадай усё. Можа былі яшчэ нейкія іншыя цікавыя факты якія 

не ўлічаюцца ў маіх запытаннях? Калі так буду ўдзячны за звесткі і аб 
іх.

Яшчэ адно запытанне. У 1938-1939 гадах у віленскіх „Калосьсях” 
друкаваліся матэрыялы „А. Бужанскага”. Ці ведаеце хто выступаў пад 
гэтым псеўданімам? Калі так рад быў бы за інфармацыю.

Жадаю Вам добрага здароўя і самаадчування. 
З прывітаннем Юры Туронак


